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ПРИЛОЖЕНИЕ 3-A 

 

 

УВОДНИ БЕЛЕЖКИ КЪМ СПЕЦИФИЧНИТЕ ЗА ОТДЕЛНИТЕ ПРОДУКТИ ПРАВИЛА 

 

 

Бележка 1 

 

Общи принципи 

 

1. В настоящото приложение се определят общите правила за приложимите изисквания от 

приложение 3-Б, предвидени в член 3.2, параграф 1, буква в) и член 3.2, параграф 2, 

буква в). 

 

2. За целите на настоящото приложение и приложение 3-Б един продукт трябва да 

отговаря на следните изисквания, за да бъде определен за продукт с произход в 

съответствие с член 3.2, параграф 1, буква в) и член 3.2, параграф 2, буква в): промяна в 

тарифното класиране, производствен процес, максимална стойност на материалите без 

произход или всяко друго изискване, посочено в настоящото приложение и в 

приложение 3-Б. 

 

3. Позоваването на теглото в специфично за отделните продукти правило за произход 

означава нетното тегло, което представлява теглото на материала или продукта, без да 

се включва теглото на опаковката. 

 

4. Настоящото приложение и приложение 3-Б се основават на Хармонизираната система, 

изменена на 1 януари 2017 г. 
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Бележка 2 

 

Структура на приложение 3-Б 

 

1. Забележките по раздели, глави, позиции или подпозиции се четат във връзка със 

специфичните за отделните продукти правила за произход за съответния раздел, глава, 

позиция или подпозиция. 

 

2. Всяко специфично за отделните продукти правило за произход, посочено в колона 2 на 

приложение 3-Б, се прилага за съответния продукт, определен в колона 1 на 

приложение 3-Б. 

 

3. Ако даден продукт е предмет на алтернативни специфични за отделните продукти 

правила за произход, той се счита за продукт с произход, ако отговаря на едно от 

алтернативните правила, предвидени за този продукт. Ако даден продукт е предмет на 

специфично за отделните продукти правило за произход, което включва няколко 

изисквания, продуктът се счита за продукт с произход само ако отговаря на всички 

изисквания. 

 

4. За целите на настоящото приложение и на приложение 3-Б се прилагат следните 

определения: 

 

а) „глава“ означава първите две цифри в номера на тарифното класиране по 

Хармонизираната система; 

 

б) „позиция“ означава първите четири цифри в номера на тарифното класиране по 

Хармонизираната система; 
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в) „раздел“ означава раздел от Хармонизираната система; както и 

 

г) „подпозиция“ означава първите шест цифри в номера на тарифното класиране по 

Хармонизираната система. 

 

5. За целите на специфичните за отделните продукти правила за произход се използват 

следните съкращения1: 

 

а) „СС“ означава производство от материали без произход от която и да е глава, с 

изключение на тази, от която е продуктът, или промяна в главата, позицията или 

подпозицията от друга глава; това означава, че всички материали без произход, 

използвани в производството на продукта, трябва да претърпят промяна 

в тарифното класиране на 2-цифрено ниво (т.е. промяна в главата) по 

Хармонизираната система; 

 

б) „CTH“ означава производство от материали без произход от която и да е позиция, 

с изключение на тази, от която е продуктът, или промяна в главата, позицията или 

подпозицията от друга позиция; това означава, че всички материали без произход, 

използвани в производството на продукта, трябва да претърпят промяна 

в тарифното класиране на 4-цифрено ниво (т.е. промяна в позицията) по 

Хармонизираната система; както и 

 

  

                                                 
1 От съображения за правна сигурност се уточнява, че ако дадено изискване за промяна 

на тарифното класиране предвижда по изключение промяна на някои глави, позиции 

или подпозиции, нито един от материалите без произход от тези глави, позиции или 

подпозиции не може да се използва поотделно или в комбинация. 
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в) „CTSH“ означава производство от материали без произход от която и да 

е подпозиция, с изключение на тази, от която е продуктът, или промяна в главата, 

позицията или подпозицията от друга подпозиция; това означава, че всички 

материали без произход, използвани в производството на продукта, трябва да 

претърпят промяна в тарифното класиране на 6-цифрено ниво (т.е. промяна 

в подпозицията) по Хармонизираната система; 

 

 

Бележка 3 

 

Прилагане на приложение 3-Б 

 

1. Разпоредбите на член 3.2, параграф 1, буква в) и член 3.2, параграф 2, буква в) относно 

продукти, придобили статут на продукт с произход, които се използват при 

производството на други продукти, се прилагат независимо дали този статут е бил 

придобит в същото място на производство в някоя от страните, в който се използват 

тези продукти. 

 

2. Ако специфично за отделните продукти правило за произход предвижда, че не може да 

се използва определен материал без произход или че стойността или теглото на 

определен материал без произход не може да надвишава определен праг, тези 

изисквания не се прилагат по отношение на материали без произход, класирани на 

друго място в ХС. 
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3. Ако специфично за отделните продукти правило за произход предвижда, че даден 

продукт трябва да бъде произведен от конкретен материал, това условие не ограничава 

използването на други материали, които не отговарят на това изискване поради самото 

си естество. 

 

 

Бележка 4 

 

Изчисляване на максимална стойност на материалите без произход 

 

1. За целите на специфичните за отделните продукти правила за произход се използват 

следните определения: 

 

а) „митническа стойност“ означава стойността, определена в съответствие със 

Споразумението за прилагане на член VII от Общото споразумение за митата и 

търговията от 1994 г.; 

 

б) „EXW“ означава: 

 

i) „цена франко завод“ на продукта, платена или дължима на производителя, в 

чието предприятие е извършена последната обработка или преработка, ако в 

цената е включена стойността на всички използвани материали и всички 

други разходи, направени във връзка с производството на продукта, без 

всякакви вътрешни данъци, които са или могат да бъдат възстановени след 

износа на получения продукт;  или 
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ii) ако няма платена или дължима цена или ако действително платената цена не 

отразява всички разходи, действително направени във връзка с 

производството на даден продукт, стойността на всички използвани 

материали и всички други разходи, направени във връзка с производството 

на продукта в страната износител, които: 

 

A) включват разходите за продажба, общите и административните 

разходи, както и печалбата, които могат обосновано да бъдат отнесени 

към продукта; както и 

 

Б) изключват разходите за навло, застраховка, всички други разходи за 

транспортирането на продукта и всички вътрешни данъци в страната 

износител, които са или могат да бъдат възстановени след износа на 

получения продукт; 

 

в) „MaxNOM“ означава максималната стойност на материалите без произход, 

изразена в проценти; както и 

 

г) „VNM“ означава стойността на материалите без произход, използвани в 

производството на продукта, която е тяхната митническа стойност в момента на 

вноса, включително разходи за навло, застраховки, ако това е целесъобразно, 

опаковане и всички други разходи, свързани с транспортирането на материалите 

до пристанището на вноса в страната, в която се намира производителят на 

стоката. 

 

Ако не е известна и не може да бъде установена, се използва първата установима 

цена, заплатена за материалите без произход в някоя от страните, която може да 

изключи всички разходи, свързани с транспортирането на материалите без 

произход в рамките на една от страните, като например разходи за навло, 

застраховка и опаковане, както и всякакви други известни и установими разходи, 

направени там. 
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2. За изчисляването на MaxNOM се използва следната формула: 

 

MaxNOM(%) =  
VNM

EXW 
 × 100 

 

 

Бележка 5 

 

Определения на понятията, използвани в раздел XI от приложение 3-Б 

 

1. „Естествени влакна“ означава влакна, различни от изкуствени или синтетични влакна. 

Използването им е ограничено до етапите преди предането, като включва и отпадъците, 

и освен ако е предвидено друго, включва влакна, които са кардирани, пенирани или 

обработени по друг начин, но непредени. Естествените влакна включват конските 

косми от позиция 05.11, коприната от позиции 50.02 и 50.03, както и влакната от вълна, 

фините или грубите животински косми от позиции 51.01—51.05, памучните влакна от 

позиции 52.01—52.03 и другите растителни влакна от позиции 53.01—53.05. 

 

2. „Предилна маса“, „химически материали“ и „материали за производство на хартия“ 

означават материали, които не са класирани в глави 50 — 63 и които могат да бъдат 

използвани за производството на изкуствени, синтетични или хартиени влакна или 

прежди. 

 

3. „синтетични или изкуствени щапелни влакна“ означава кабели от синтетични или 

изкуствени нишки, щапелни влакна или отпадъци от щапелни влакна от 

позиции 55.01—55.07; 
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4. „Печат“ означава техника, чрез която обективно измерим параметър, като например 

цвят, дизайн или технически характеристики, се предава на текстилен субстрат с 

постоянен характер, като се използва екран, валяк, цифрова или трансферна техника. 

 

5. „Печатане“ (като отделна операция) означава техника, чрез която обективно оценена 

функция, като например цвят, десен, технически характеристики, се придава на 

текстилен субстрат с постоянен характер, като се използва екран, валяк, цифрова или 

трансферна техника, придружено от поне 2 (две) подготвителни или довършителни 

операции (като почистване, избелване, мерсеризиране, термофиксиране, кардиране, 

изглаждане, преработка за придаване на устойчивост на свиване, дълготрайно 

апретиране, декатиране, импрегниране, поправяне и почистване от възли и грапавини), 

при условие че стойността на всички използвани материали не надвишава 50 % 

(петдесет процента) от цената на продукта франко завода. 

 

 

Бележка 6 

 

Допустими отклонения, приложими към продуктите, съдържащи два или повече основни 

текстилни материала 

 

1. За целите на настоящата бележка основни текстилни материали са следните: 

 

– коприна; 

 

– вълна; 

 

– груби животински косми; 

 

  



 

 

 

& /bg 9 

– фини животински косми; 

 

– конски косми; 

 

– памук; 

 

– хартия и материали за производство на хартия; 

 

– лен; 

 

– коноп; 

 

– юта и други текстилни ликови влакна; 

 

– сизал и други текстилни влакна от рода Agave; 

 

– кокосово влакно, абака, рами и други растителни текстилни влакна; 

 

– синтетични нишки; 

 

– изкуствени нишки; 

 

– електропроводими нишки; 

 

– синтетични щапелни влакна от полипропилен; 

 

– синтетични щапелни влакна от полиестер; 
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– синтетични щапелни влакна от полиамид; 

 

– синтетични щапелни влакна от полиакрилонитрил; 

 

– синтетични щапелни влакна от полиимид; 

 

– синтетични щапелни влакна от политетрафлуороетилен; 

 

– синтетични щапелни влакна от поли(фенилен сулфид); 

 

– синтетични щапелни влакна от поли(винилхлорид); 

 

– други синтетични щапелни влакна; 

 

– изкуствени щапелни влакна от вискоза; 

 

– други изкуствени щапелни влакна; 

 

– прежди от полиуретан, с полиетерни гъвкави сегменти, дори обвити; 

 

– прежди от полиуретан, с полиестерни гъвкави сегменти, дори обвити; 
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– продукти от позиция 56.05 (метални и метализирани прежди), съдържащи лента, 

състояща се от сърцевина от алуминиево фолио или от сърцевина от пластмасов 

филм, дори покрита с алуминиев прах, с ширина, непревишаваща 5 (пет) mm, 

слепена чрез прозрачно или цветно лепило между два слоя пластмасов филм; 

както и 

 

– други продукти от позиция 56.05. 

 

Например: 

 

Прежда от позиция 52.05, изработена от памучни влакна от позиция 52.03 и синтетични 

щапелни влакна от позиция 55.06, е смесена прежда. Следователно могат да бъдат 

използвани синтетични щапелни влакна без произход, които не отговарят на 

изискванията по приложение 3-Б, при условие че общото им тегло не надвишава 10 % 

(десет процента) от теглото на преждата. 

 

Например: 

 

Вълнена тъкан от позиция 51.12, изработена от вълнена прежда от позиция 51.07 и 

синтетична прежда от щапелни влакна от позиция 55.09, е смесена тъкан. Следователно 

може да се използва синтетична прежда, която не отговаря на изискванията по 

приложение 3-Б, или вълнена прежда, която не отговаря на изискванията по 

приложение 3-Б, или съчетание от двете, при условие че тяхното общо тегло не 

надвишава 10 % (десет процента) от теглото на всички основни текстилни материали. 
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Например: 

 

Тъфтинг изделие от позиция 58.02, изработено от памучна прежда от позиция 52.05 и 

памучна тъкан от позиция 52.10, е смесен продукт само ако самата памучна тъкан е 

смесена тъкан, изработена от прежди, класирани в две отделни позиции, или ако самите 

използвани памучни прежди са смеси. 

 

Ако съответното тъфтинг изделие е било произведено от памучна прежда от позиция 

52.05 и синтетична тъкан от позиция 54.07, тогава очевидно използваните прежди са 

два самостоятелни основни текстилни материала и тъфтинг изделието съответно е 

смесен продукт. 

 

2. Когато в приложение 3-Б има препратка към настоящата бележка, изискванията от 

колона 2 от посоченото приложение не се прилагат по отношение на основните 

текстилни материали без произход (с изключение на еластомери), които са използвани 

в производството на даден продукт от глави 50—63, при условие че: 

 

а) продуктът съдържа 2 (два) или повече основни текстилни материала; както и 

 

б) общото тегло на основните текстилни материали без произход не надвишава 10 % 

(десет процента) от общото тегло на всички използвани основни текстилни 

материали. 

 

3. Независимо от бележка 6.2, за продуктите от глави 50—63, включващи „прежди от 

полиуретан, с полиетерни гъвкави сегменти, дори обвити“, допустимото отклонение е 

20 % (двадесет процента) по отношение на теглото на тази прежда без произход като 

процент от теглото на всички използвани основни текстилни материали. 
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4. Независимо от бележка 6.2, за продуктите от глави 50—63, включващи „лента, 

състояща се от сърцевина от алуминиево фолио или от сърцевина от пластмасов филм, 

дори покрита с алуминиев прах, с ширина, непревишаваща 5 (пет) mm, слепена чрез 

прозрачно или цветно лепило между два слоя пластмасов филм“, допустимото 

отклонение е 30 % по отношение на теглото на тази лента без произход като процент от 

теглото на всички използвани основни текстилни материали. 

 

 

Бележка 7 

 

Други допустими отклонения, приложими към определени текстилни продукти 

 

1. Когато в приложение 3-Б има препратка към настоящата бележка, може да се използват 

текстилни материали без произход, с изключение на подплатите и междинните 

подплати, еластомерите и шевните конци, които не отговарят на изискванията за готов 

текстилен продукт, посочени в списъка в колона 2, при условие че са класирани в 

позиция, различна от тази на продукта, и тяхната стойност не надвишава 8 % (осем 

процента) от цената на продукта франко завода. 

 

2. Материалите без произход, които не са класирани в глави 50—63, могат да се използват 

без ограничения в производството на текстилни продукти, класирани в глави 50—63, 

независимо дали съдържат текстилни материали. 
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Например: 

 

Ако дадено изискване, установено в приложение 3-Б, предвижда, че за определено 

текстилно изделие (например панталон) трябва да се използва прежда, това условие не 

ограничава използването на метални изделия без произход (като копчета), тъй като 

металните изделия не са класирани в глави 50—63. По същата причина то не пречи да 

се използват ципове, макар че обикновено циповете съдържат текстилни материали. 

 

3. Ако дадено изискване, установено в приложение 3-Б, предвижда максимална стойност 

на материали без произход, стойността на материалите без произход, които не са 

класирани в глави 50—63, се взема предвид при изчисляването на стойността на  

вложените материали без произход. 

 

 

Бележка 8 

 

Определения на процесите, посочени в раздели VI—VII в приложение 3-Б 

 

За целите на специфичните за отделните продукти правила за произход: 

 

1. „Биотехнологична преработка“ означава: 

 

а) биологично или биотехнологично култивиране (включително клетъчно 

култивиране), хибридизация или генетична модификация на: 

 

i) микроорганизми, като например бактерии и вируси (включително фаги); или 
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ii) човешки, животински или растителни клетки; както и 

 

б) производство, изолиране или пречистване на клетъчни или междуклетъчни 

структури, като изолирани гени, генни фрагменти и плазмиди, или ферментация. 

 

2. „Промяна в размера на частиците“ означава целенасочената и контролирана промяна в 

размера на частиците на продукт, различна от просто раздробяване или пресоване, в 

резултат на което се получава продукт с определен размер на частиците, определен 

гранулометричен състав или определена площ, които са от значение за целите на 

получения продукт, и с физични или химични свойства, различни от тези на 

суровините; 

 

3. „Химична реакция“ означава процес, включително биохимичен процес, в резултат на 

който се получава молекула с нов строеж чрез разкъсване на вътрешномолекулните 

връзки и образуване на нови такива или чрез промяна на пространственото 

разположение на атомите в молекулата, с изключение на следните процеси, които не се 

считат за химични реакции за целите на настоящото определение: 

 

а) разтваряне във вода или други разтворители; 

 

б) отстраняване на разтворители, включително на вода в качеството ѝ на 

разтворител; или 

 

в) добавяне или отстраняване на кристализационна вода. 

 

4. „Разделяне на изомери“ означава изолация или отделяне на изомери от смес от 

изомери. 

 

  



 

 

 

& /bg 16 

5. „Смесване и купажиране“ означава целенасоченото и пропорционално контролирано 

смесване или купажиране, включително разпръскване, на материали, различно от 

добавянето на разтворители, само за спазване на предварително определените 

спецификации, което води до получаването на продукт с физични или химични 

характеристики, които са от значение за целите или употребите на продукта и са 

различни от тези на вложените материали. 

 

6. „производство на стандартни материали“, включително стандартни разтвори, означава 

производството на препарат, подходящ за аналитични, калибрационни или сравнителни 

цели, с точно определени степени на чистота или пропорции, сертифицирани от 

производителя. 

 

7. „Пречистване“ означава процес, който води до: 

 

а) пречистване на стока, в резултат на което се отстраняват най-малко 80 % 

(осемдесет процента) от съдържащите се онечиствания; или 

 

б) намаляване или отстраняване на онечиствания, в резултат на което се получава 

стока, подходяща за едно или повече от следните приложения: 

 

i) фармацевтични, медицински, козметични субстанции и субстанции за 

ветеринарни или хранителни цели; 

 

ii) химични продукти и реактиви за аналитични, диагностични или 

лабораторни цели; 

 

iii) елементи и компоненти за употреба в микроелектрониката; 

 

iv) специализирани употреби в оптическата промишленост; 
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v) за биотехнически цели (напр. за създаване на клетъчни култури, в генното 

инженерство или като катализатор); 

 

vi) носители, използвани в процес на отделяне; или 

 

vii) употреби, при които е необходимо ядрено качество. 

 

 

Бележка 9 

 

Селскостопански продукти 

 

Селскостопанските продукти, включени в глави 6, 7, 8, 9, 10, 12 и позиция 24.01, които са 

отгледани или добити на територията на някоя от страните, се третират като продукти с 

произход от тази страна дори ако са отгледани от семена, луковици, вкоренени подложки, 

изрезки, подложки, присадки, филизи, пъпки или други живи части от растения, внесени от 

трета държава. 

 

 

____________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3-Б 

 

 

СПЕЦИФИЧНИ ЗА ОТДЕЛНИТЕ ПРОДУКТИ ПРАВИЛА ЗА ПРОИЗХОД 

 

Колона 1  

Класификация по 

Хармонизираната система  

(2017 г.),  

включително специфично 

описание 

 

Колона 2  

Специфични за отделните продукти правила за произход 

РАЗДЕЛ I ЖИВИ ЖИВОТНИ; ЖИВОТИНСКИ ПРОДУКТИ 

Глава 1 Живи животни 

01.01 – 01.06 Всички животни от глава 1 са изцяло получени. 

Глава 2 Меса и карантии, годни за консумация 

02.01 – 02.10 Производство, при което всички използвани материали 

от глави 1 и 2 са изцяло получени. 

Глава 3  Риби и ракообразни, мекотели и други водни 

безгръбначни 

03.01 – 03.08 Производство, при което всички използвани материали 

от глава 3 са изцяло получени. 

Глава 4 Млечни продукти; птичи яйца; естествен мед; Продукти 

от животински произход, годни за консумация, 

неупоменати, нито включени другаде 

0401.10 – 0402.91 Производство, при което всички използвани материали 

от глава 4 са изцяло получени. 

0402.99 Производство, при което: 

– всички използвани материали от глава 4 са изцяло 

получени; както и 

– общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 17.01 и 17.02 не надвишава 

15 % от теглото на продукта. 

04.03 – 04.10 Производство, при което всички използвани материали 

от глава 4 са изцяло получени. 
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Колона 1  

Класификация по 

Хармонизираната система  

(2017 г.),  

включително специфично 

описание 

 

Колона 2  

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 5 Други продукти от животински произход, неупоменати, 

нито включени другаде. 

0501.00 – 0511.10 Производство от материали без произход от която и да 

е позиция. 

0511.91 

- Яйца от риби и хайвер, 

негодни за консумация от 

човека 

 

- Други 

 

Всички яйца и хайвер са изцяло получени. 

 

 

Производство от материали без произход от която и да 

е позиция. 

0511.99 Производство от материали без произход от която и да 

е позиция. 

РАЗДЕЛ II ПРОДУКТИ ОТ РАСТИТЕЛЕН ПРОИЗХОД 

Глава 6 Живи растения и цветарски продукти 

06.01 – 06.04 Производство, при което всички използвани материали 

от глава 6 са изцяло получени. 

Глава 7 Зеленчуци, растения, корени и грудки, годни за 

консумация 

07.01 – 07.14 Производство, при което всички използвани материали 

от глава 7 са изцяло получени. 

Глава 8 Плодове, годни за консумация; цитрусови или пъпешови 

кори 

08.01 – 08.10 Производство, при което всички използвани материали 

от глава 8 са изцяло получени. 

08.11 Производство, при което: 

– всички използвани материали от глава 8 са изцяло 

получени; както и 

– общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 17.01 и 17.02 не надвишава 

15 % от теглото на продукта. 
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Колона 1  

Класификация по 

Хармонизираната система  

(2017 г.),  

включително специфично 

описание 

 

Колона 2  

Специфични за отделните продукти правила за произход 

08.12 – 08.14 Производство, при което всички използвани материали 

от глава 8 са изцяло получени. 

Глава 9 Кафе, чай, мате и подправки 

0901.11 – 0901.12 CTH 

0901.21 – 0901.22 Производство, при което теглото на използваните 

материали без произход от глава 9 не надвишава 60 % от 

теглото на продукта. 

0901.90 CTH 

09.02 CTSH 

09.03 CTH 

09.04 – 09.10 Производство от материали без произход от която и да 

е позиция. 

Глава 10 Житни растения 

10.01 – 10.08 Производство, при което всички използвани материали 

от глава 10 са изцяло получени. 

Глава 11 Мелничарски продукти; малц; скорбяла и нишесте; 

инулин; пшеничен глутен 

11.01 – 11.09 Производство, при което всички използвани материали 

от глави 10 и 11, позиции 07.01 и 23.03 и подпозиция 

0710.10 са изцяло получени. 

Глава 12 Маслодайни семена и плодове; различни видове зърнени 

храни, семена и плодове; индустриални или медицински 

растения; слама и фуражи 

12.01 – 12.14 Производство, при което всички използвани материали 

от глава 12 са изцяло получени. 
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Колона 1  

Класификация по 

Хармонизираната система  

(2017 г.),  

включително специфично 

описание 

 

Колона 2  

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 13 Естествени лакове, клейове, смоли и други растителни 

сокове и екстракти 

13.01 Производство, при което стойността на използваните 

материали без произход от позиция 13.01 не надвишава 

50 % от EXW на продукта. 

13.02 Производство от материали без произход от която и да 

е позиция. 

Глава 14 Материали за сплитане и други продукти от растителен 

произход, неупоменати, нито включени другаде 

14.01 – 14.04 Производство, при което всички използвани материали 

от глава 14 са изцяло получени. 

РАЗДЕЛ III МАЗНИНИ И МАСЛА ОТ ЖИВОТИНСКИ ИЛИ 

РАСТИТЕЛЕН ПРОИЗХОД; ПРОДУКТИ ОТ 

ТЯХНОТО РАЗПАДАНЕ; ОБРАБОТЕНИ МАЗНИНИ 

ЗА ХРАНИТЕЛНИ ЦЕЛИ; ВОСЪЦИ ОТ 

ЖИВОТИНСКИ ИЛИ РАСТИТЕЛЕН ПРОИЗХОД 

Глава 15 Мазнини и масла от животински или растителен 

произход; продукти от тяхното разпадане; обработени 

мазнини за хранителни цели; восъци от животински или 

растителен произход 

15.01 – 15.06 CTH 

15.07 Производство, при което всички използвани материали 

от позиции 12.01 и 15.07 са изцяло получени. 

15.08 CTSH 

15.09 – 15.10 Производство, при което всички използвани растителни 

материали са изцяло получени. 

15.11 CTH 

1512.11 – 1512.19 

- Слънчогледово масло 

 

- Масло от шафранка (safflower) 

 

Производство, при което всички използвани материали 

от позиции 12.06 и 15.12 са изцяло получени. 

CTH 



 

 

 

& /bg 5 

Колона 1  

Класификация по 

Хармонизираната система  

(2017 г.),  

включително специфично 

описание 

 

Колона 2  

Специфични за отделните продукти правила за произход 

1512.21 – 1513.19 CTSH 

1513.21 – 1513.29 CTH 

15.14 

- Репично или рапично масло 

 

- Синапово масло 

 

Производство, при което всички използвани материали 

от позиции 12.05 и 15.14 са изцяло получени. 

CTH 

1515.11 – 1515.19 CTSH 

1515.21 – 1515.29 Производство, при което всички използвани материали 

от позиции 10.05 и 15.15 са изцяло получени. 

1515.30 – 1515.50 CTH 

1515.90 

- Масло от чиа, тунгово масло, 

масло от ойтицика 

- Други 

 

CTH 

CTSH 

15.16 – 15.17 CTH 

15.18 CTSH 

15.20 CTH 

15.21 – 15.22 CTSH 

РАЗДЕЛ IV ПРОДУКТИ НА ХРАНИТЕЛНАТА 

ПРОМИШЛЕНОСТ; БЕЗАЛКОХОЛНИ НАПИТКИ, 

АЛКОХОЛИ И ВИДОВЕ ОЦЕТ; ТЮТЮН И 

ОБРАБОТЕНИ ЗАМЕСТИТЕЛИ НА ТЮТЮНА 

Глава 16 Продукти от месо, риби или ракообразни, мекотели или 

други водни безгръбначни 

16.01 – 16.05 СС, при условие че всички използвани материали от 

глави 2 и 3 са изцяло получени. 
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Колона 1  

Класификация по 

Хармонизираната система  

(2017 г.),  

включително специфично 

описание 

 

Колона 2  

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 17 Захар и захарни изделия 

17.01 CTH 

1702 

- Химически чиста малтоза и 

химически чиста фруктоза 

 

- Други 

 

Производство от материали без произход от която и да 

било позиция, с изключение на химически чиста малтоза 

и химически чиста фруктоза. 

CC, с изключение на материалите без произход от 

глави 11 и 23. 

17.03 Производство, при което всички използвани материали 

от глава 17 са изцяло получени. 

17.04 Производство, при което: 

– всички използвани материали от глава 4 са изцяло 

получени; както и 

– общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 17.01 и 17.02 не надвишава 

40 % от теглото на продукта. 

Глава 18 Какао и продукти от какао 

18.01 CTH 

18.02 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 1801. 

18.03 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 1802. 

18.04 – 18.05 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиции 1802 и 1803. 
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Колона 1  

Класификация по 

Хармонизираната система  

(2017 г.),  

включително специфично 

описание 

 

Колона 2  

Специфични за отделните продукти правила за произход 

1806 Производство, при което: 

– всички използвани материали от глава 4 са изцяло 

получени; както и 

– общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 17.01 и 17.02 не надвишава 

40 % от теглото на продукта. 

Глава 19 Хранителни продукти, приготвени на базата на житни 

растения, брашна, скорбяла, нишесте или мляко; тестени 

сладкарски изделия 

19.01 CC, при условие че: 

– всички използвани материали от глава 4 са изцяло 

получени; 

– общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 10.06 и 11.01—11.08 не 

надвишава 20 % от теглото на продукта; както и 

– общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 17.01 и 17.02 не надвишава 

20 % от теглото на продукта. 

19.02 – 19.03 CC, при условие че: 

– всички използвани материали от глави 2, 3, 4 и 16 

са изцяло получени; както и 

– общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 10.06 и 11.01—11.08 не 

надвишава 20 % от теглото на продукта. 
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Колона 1  

Класификация по 
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19.04 – 19.05 CC, при условие че: 

– всички използвани материали от глава 4 са изцяло 

получени; 

– общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 10.06 и 11.01—11.08 не 

надвишава 20 % от теглото на продукта; както и 

– общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 17.01 и 17.02 не надвишава 

20 % от теглото на продукта. 

Глава 20 Хранителни продукти от зеленчуци, плодове или други 

части от растения 

20.01 CTH 

20.02 – 20.03 Производство, при което всички използвани материали 

от глава 7 са изцяло получени. 

20.04 – 20.05 CTH 

20.06 – 20.08 CTH, при условие че: 

– ябълките, лимоните, зелените лимони, 

портокалите, прасковите и крушите са изцяло 

получени; както и 

– общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 17.01 и 17.02 не надвишава 

40 % от теглото на продукта. 

20.09 CTH, при условие че: 

– ябълките, грейпфрутите, лимоните, зелените 

лимони, портокалите, прасковите, крушите, 

ягодите и тангерините са изцяло получени; както и 

– общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 17.01 и 17.02 не надвишава 

40 % от теглото на продукта. 
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Глава 21 Разни видове хранителни продукти 

2101.11 – 2101.12 CTH, при условие че стойността на използваните 

материали без произход от позиция 09.01 не надвишава 

50 % от EXW на продукта. 

2101.20 CTH, при условие че: 

– всички използвани материали от глава 4 са изцяло 

получени, и 

– общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 17.01 и 17.02 не надвишава 

15 % от теглото на продукта. 

2101.30 CTH, при условие че стойността на използваните 

материали без произход от позиция 09.01 не надвишава 

50 % от EXW на продукта. 

21.02 CTH, при условие че всички използвани материали от 

глава 4 са изцяло получени. 

2103.10 CTH, при условие че всички използвани материали от 

позиция 12.01 и подпозиция 1208.10 са изцяло получени. 

2103.20 – 2104.20 CTH, при условие че всички използвани материали от 

глава 4 са изцяло получени. 

21.05 – 21.06 CTH, при условие че: 

– всички използвани материали от глава 4 са изцяло 

получени; както и 

– общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 17.01 и 17.02 не надвишава 

20 % от теглото на продукта. 
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Глава 22 Безалкохолни и алкохолни напитки, други 

алкохолсъдържащи течности и видове оцет 

22.01 CTH 

22.02 

- Соеви напитки 

 

 

 

 

- Други 

 

CTH, при условие че: 

– всички използвани материали от глава 4 и 

подпозиции 1201.90 и 1208.10 са изцяло получени; 

както и 

– общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 17.01 и 17.02 не надвишава 

15 % от теглото на продукта. 

CTH, при условие че: 

– всички използвани материали от глава 4 са изцяло 

получени; както и 

– общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 17.01 и 17.02 не надвишава 

15 % от теглото на продукта. 

22.03 CTH 

22.04 – 22.05 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиции 22.07 и 22.08, при условие че: 

– цялото използвано грозде е изцяло получено; както 

и 

– всички използвани материали от грозде са с 

произход. 

22.06 CTH 

22.07 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 22.08, при условие че: 

– цялото използвано грозде, захарна тръстика или 

царевица са изцяло получени; както и 

– всички използвани материали от грозде, захарна 

тръстика или царевица са с произход. 
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22.08 – 22.09 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиции 22.07 и 22.08, при условие че: 

– цялото използвано грозде е изцяло получено; както 

и 

– всички използвани материали от грозде са с 

произход. 

Глава 23 Остатъци и отпадъци от хранителната промишленост; 

приготвени храни за животни 

23.01 CTH, при условие че всички използвани материали от 

глава 2 са изцяло получени. 

2302.10 – 2303.10 CTH, при условие че теглото на използваните материали 

без произход от глава 10 не надвишава 20 % от теглото 

на продукта. 

2303.20 – 2308.00 CTH 

23.09 CC, при условие че: 

– всички използвани материали от глави 2, 3 и 4 са 

изцяло получени; 

– общото тегло на използваните материали без 

произход от глави 10 и 11 не надвишава 20 % от 

теглото на продукта; както и 

– общото тегло на използваните материали без 

произход от позиции 17.01 и 17.02 не надвишава 

15 % от теглото на продукта. 

Глава 24 Тютюн и обработени заместители на тютюна 

24.01 Производство, при което всички използвани материали 

от глава 24 са изцяло получени. 

2402.10 Производство, при което теглото на използваните 

материали без произход от позиция 24.01 не надвишава 

30 % от теглото на продукта. 
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2402.20 Производство, при което теглото на използваните 

материали без произход от позиция 24.01 не надвишава 

40 % от теглото на продукта. 

2402.90 CTH 

24.03 Производство, при което теглото на използваните 

материали без произход от позиция 24.01 не надвишава 

80 % от теглото на продукта. 

РАЗДЕЛ V МИНЕРАЛНИ ПРОДУКТИ 

Глава 25 Сол; сяра; пръст и камъни; гипс, вар и цимент 

25.01 – 25.03 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

25.04 CTSH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

25.05 – 25.14 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

25.15 – 25.16 CTSH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

25.17 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

25.18 – 25.20 CTSH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

25.21 – 25.23 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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25.24 – 25.25 CTSH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

2526.10 – 2530.20 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

2530.90 

-Багрилна пръст, калцинирана 

или на прах 

- Други 

 

Калциниране или смилане на багрилна пръст. 

 

CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 26 Руди, шлаки и пепели 

26.01 – 26.21 CTH 

Глава 27 Минерални горива, минерални масла и продукти от 

тяхната дестилация; битуминозни материали; минерални 

восъци 

27.01 – 27.09 Производство от материали без произход от която и да 

е позиция. 

27.10 CTH, с изключение на биодизел без произход от 

подпозиция 3824.99 или 3826.00; или 

са извършени дестилация или химична реакция, при 

условие че използваният биодизел (включително 

хидротретирано растително масло) от позиция 27.10 

и подпозиции 3824.99 и 3826.00 е получен чрез 

естерификация, трансестерификация или 

хидрообработка. 

27.11 – 27.15 Производство от материали без произход от която и да 

е позиция. 
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РАЗДЕЛ VI ПРОДУКТИ НА ХИМИЧЕСКАТА ПРОМИШЛЕНОСТ 

И ДРУГИ СВЪРЗАНИ С НЕЯ ПРОМИШЛЕНОСТИ 

Бележка към раздела: относно определенията на 

хоризонталните правила за преработка в рамките на 

настоящия раздел вж. бележка 8 от приложение 3-A. 

Глава 28 Неорганични химични продукти; неорганични или 

органични съединения на благородни метали, на 

радиоактивни елементи, на редкоземни метали или на 

изотопи 

28.01 – 28.53 CTSH; 

Извършена е химична реакция; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 29 Органични химични продукти 

2901.10 – 2905.42 CTSH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

2905.43 – 2905.44 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 38.24. 

2905.45 CTSH; могат обаче да се използват материали без 

произход от подпозиция 2905.45, при условие че общата 

им стойност не надвишава 20 % от EXW на продукта; 

или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

2905.49 – 2942.00 CTSH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Глава 30 Фармацевтични продукти 

30.01 – 30.03 CTSH; 

Извършени са химична реакция, пречистване, 

производство на стандартни материали, промяна 

в размера на частиците, разделяне на изомери или 

биотехнологична преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

30.04 CTH 

30.05 – 30.06 CTSH; 

Извършени са химична реакция, пречистване, 

производство на стандартни материали, промяна 

в размера на частиците, разделяне на изомери или 

биотехнологична преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 31 Торове 

31.01 – 31.04 CTH; могат обаче да се използват материали без 

произход от същата позиция като тази на продукта, при 

условие че общата им стойност не надвишава 20 % от 

EXW на продукта; или 

MaxNOM 40 % (EXW). 

31.05 

- Натриев нитрат 

- Калциев цианамид 

- Калиев сулфат 

- Магнезиево-калиев сулфат 

- Други 

 

CTH; могат обаче да се използват материали без 

произход от позиция 31.05, при условие че общата им 

стойност не надвишава 20 % от EXW на продукта; или 

MaxNOM 40 % (EXW). 

 

CTH и MaxNOM 50 % (EXW); могат обаче да се 

използват материали без произход от позиция 31.05, при 

условие че общата им стойност не надвишава 20 % от 

EXW на продукта; или 

MaxNOM 40 % (EXW). 
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Глава 32 Дъбилни или багрилни екстракти; танини и техните 

производни; пигменти и други багрилни вещества; бои и 

лакове; китове; мастила 

32.01 – 32.05 CTSH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; 

Извършени са смесване и купажиране, при условие че 

стойността на използваните материали без произход не 

надвишава 70 % от EXW на продукта; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

32.06 CTH; могат обаче да се използват материали без 

произход от позиция 32.06, при условие че общата им 

стойност не надвишава 20 % от EXW на продукта; или 

MaxNOM 40 % (EXW). 

32.07 – 32.15 CTSH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; 

Извършени са смесване и купажиране, при условие че 

стойността на използваните материали без произход не 

надвишава 70 % от EXW на продукта; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Глава 33 Етерични масла и резиноиди; готови парфюмерийни или 

тоалетни продукти и козметични препарати 

3301.12 – 3301.30 CTSH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; 

Извършени са смесване и купажиране, при условие че 

стойността на използваните материали без произход не 

надвишава 70 % от EXW на продукта; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3301.90 CTSH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3302.10 CTH; могат обаче да се използват материали без 

произход от подпозиция 3302.10, при условие че общата 

им стойност не надвишава 20 % от EXW на продукта; 

или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3302.90 – 3303.00 CTSH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; 

Извършени са смесване и купажиране, при условие че 

стойността на използваните материали без произход не 

надвишава 70 % от EXW на продукта; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

33.04 – 33.07 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Глава 34 Сапуни, повърхностноактивни органични продукти, 

препарати за пране, смазочни препарати, изкуствени 

восъци, восъчни препарати, препарати за лъскане или 

почистване, свещи и подобни артикули, пасти за 

моделиране, „зъболекарски восъци“ и състави за 

зъболекарството на базата на гипс. 

3401.11 – 3401.20  CTSH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3401.30 CTH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

34.02 – 34.07  CTSH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 35 Белтъчни вещества; продукти на базата на 

модифицирани скорбяла или нишесте; лепила; ензими 

3501.10 – 3502.20 CTH и MaxNOM 50 % (EXW). 

3502.90 – 3504.00 CTSH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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35.05 CTH и MaxNOM 50 % (EXW). 

35.06 – 35.07 CTSH 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 36 Барути и експлозиви; пиротехнически артикули; 

кибрити; пирофорни сплави; възпламенителни 

материали 

36.01 – 36.06 CTSH; 

Извършена е химична реакция; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 37 Фотографски или кинематографски продукти 

37.01 – 37.07 CTSH; 

Извършена е химична реакция; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 38 Различни видове продукти на химическата 

промишленост 

38.01 – 38.07 CTSH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

38.08 CTH; могат обаче да се използват материали без 

произход от позиция 38.08, при условие че общата им 

стойност не надвишава 20 % от EXW на продукта; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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38.09 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 11.08. 

3810.10 – 3824.50 CTSH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3824.60 CTH, с изключение на материалите без произход от 

подпозиция 2905.44. 

3824.71 – 3824.91 CTSH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3824.99 

- Биодизел 

 

- Други 

 

Производство, при което биодизелът е получен чрез 

трансестерификация, естерификация или 

хидрообработка. 

CTSH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

38.25 CTSH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

38.26  Производство, при което биодизелът е получен чрез 

трансестерификация, естерификация или 

хидрообработка. 
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РАЗДЕЛ VII ПЛАСТМАСИ И ПЛАСТМАСОВИ ИЗДЕЛИЯ; 

КАУЧУК И КАУЧУКОВИ ИЗДЕЛИЯ 

Бележка към раздела: относно определенията на 

хоризонталните правила за преработка в рамките на 

настоящия раздел вж. бележка 8 от приложение 3-A. 

Глава 39 Пластмаси и пластмасови изделия 

3901.10 CTSH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3901.20 CTH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3901.30 – 3901.40 CTSH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3901.90 CTH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

39.02 CTSH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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3903.11 CTH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3903.19 – 3903.30 CTSH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3903.90 – 3904.10 CTH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3904.21 – 3906.10 CTSH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3906.90 CTH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3907.10 CTSH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3907.20 – 3907.30 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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3907.40 – 3907.70 CTSH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3907.91 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3907.99 – 3908.90 CTSH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3909.10 – 3909.20 CTSH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3909.31 – 3909.39 CTH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3909.40 CTSH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3909.50 CTH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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39.10 CTSH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

39.11 CTH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

39.12 – 39.15  CTSH; 

Извършени са химична реакция или биотехнологична 

преработка; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

39.16 – 3923.29  CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

3923.30 MaxNOM 50 % (EXW). 

3923.40 – 3926.90  CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 40 Каучук и каучукови изделия 

40.01 – 40.04 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

40.05 Производство, при което стойността на използваните 

материали без произход, с изключение на материалите 

без произход от подпозиции 4001.10—4001.29 не 

надвишава 50 % от EXW на продукта. 
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40.06 – 40.11 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

4012.11 – 4012.19 CTSH; или 

регенериране на употребявани гуми. 

4012.20 – 4017.00 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

РАЗДЕЛ VIII КОЖИ, КОЖУХАРСКИ КОЖИ И ИЗДЕЛИЯ ОТ ТЕЗИ 

МАТЕРИАЛИ; СЕДЛАРСКИ ИЛИ САРАШКИ 

АРТИКУЛИ; ПЪТНИЧЕСКИ АРТИКУЛИ, РЪЧНИ 

ЧАНТИ И ДРУГИ ПОДОБНИ; ИЗДЕЛИЯ ОТ 

ЖИВОТИНСКИ ВЪТРЕШНОСТИ (РАЗЛИЧНИ ОТ 

НИШКИ ОТ МЕСИНА) 

Глава 41 Кожи (различни от кожухарските) 

41.01 – 41.03 CTSH 

41.04 – 41.06 CTH; или 

Повторно дъбене на дъбени или предварително дъбени 

кожи от подпозиции 4104.11, 4104.19, 4105.10, 4106.21, 

4106.31 или 4106.91. 

41.07 – 41.13 CTH; могат обаче да се използват материали без 

произход от подпозиции 4104.41, 4104.49, 4105.30, 

4106.22, 4106.32 и 4106.92, при условие че се извършват 

операции по повторно дъбене на дъбени или „crust“ 

кожи в сухо състояние. 

41.14 – 41.15 CTH 
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Глава 42 Кожени изделия; седларски или сарашки артикули; 

пътнически артикули, ръчни чанти и други подобни; 

изделия от черва 

42.01 – 42.06 CTH 

Глава 43 Кожухарски кожи и облекла от тях; изкуствени 

кожухарски кожи 

43.01 – 43.04 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

РАЗДЕЛ IX ДЪРВЕН МАТЕРИАЛ И ИЗДЕЛИЯ ОТ ДЪРВЕН 

МАТЕРИАЛ; ДЪРВЕНИ ВЪГЛИЩА; КОРК И 

ИЗДЕЛИЯ ОТ КОРК; ТРЪСТИКОВИ И 

КОШНИЧАРСКИ ИЗДЕЛИЯ 

Глава 44 Дървен материал и изделия от дървен материал; дървени 

въглища 

44.01 – 44.21 CTH 

Глава 45 Корк и коркови изделия 

45.01 – 45.04 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 46 Тръстикови или кошничарски изделия 

46.01 – 46.02 CTH 
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РАЗДЕЛ X ДЪРВЕСНА МАСА ИЛИ МАСА ОТ ДРУГИ 

ВЛАКНЕСТИ ЦЕЛУЛОЗНИ МАТЕРИАЛИ; ХАРТИЯ 

ИЛИ КАРТОН ЗА РЕЦИКЛИРАНЕ (ОТПАДЪЦИ И 

ОСТАТЪЦИ); ХАРТИЯ, КАРТОН И ИЗДЕЛИЯ ОТ 

ТЯХ 

Глава 47 Дървесна маса или маса от други влакнести целулозни 

материали; хартия или картон за рециклиране (отпадъци 

и остатъци) 

47.01 – 47.07 CTH 

Глава 48 Хартии и картони; изделия от целулозна маса, от хартия 

или от картон 

48.01 – 48.07 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

4808.10 CTH и MaxNOM 50 % (EXW). 

4808.40 – 4811.49 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

4811.51 CTH 

4811.59 – 4816.90 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

48.17 CTH и MaxNOM 50 % (EXW). 

48.18 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

4819.10 – 4819.50 CTH и MaxNOM 50 % (EXW). 

4819.60 – 4823.20 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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4823.40 CTH и MaxNOM 50 % (EXW). 

4823.61 – 4823.70 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

4823.90 CTH и MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 49 Печатни книги, вестници, картини и други печатни 

произведения на издателства, на пресата или на 

останалата графическа промишленост; ръкописни или 

машинописни текстове и чертежи 

49.01 – 49.11 CTH 

РАЗДЕЛ XI ТЕКСТИЛНИ МАТЕРИАЛИ И ИЗДЕЛИЯ ОТ ТЯХ 

Бележка към раздела: относно прилагането на 

допустими отклонения в рамките на настоящия раздел 

вж. бележки 6 и 7 от приложение 3-A. 

Глава 50 Естествена коприна 

50.01 – 50.02 CTH 

50.03 

- Кардирани или пенирани 

- Други 

 

кардиране или пениране на отпадъци от естествена 

коприна. 

CTH 

50.04 – 50.05 Предане на естествени влакна; 

екструдиране на синтетични или изкуствени влакна с 

непрекъсната нишка, придружено от предане; 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна с 

непрекъсната нишка, придружено от пресукване; или 

пресукване, придружено от каквато и да е механична 

операция. 
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50.06 

- Прежди от естествена коприна 

и от отпадъци от естествена 

коприна 

 

 

 

 

- Нишки от Месина 

 

Предане на естествени влакна; 

екструдиране на синтетични или изкуствени влакна с 

непрекъсната нишка, придружено от предане; 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна с 

непрекъсната нишка, придружено от пресукване; или 

пресукване, придружено от каквато и да е механична 

операция. 

CTH 

50.07 Изпридане на естествени и/или синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от тъкане; 

екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 

нишки, придружено от тъкане; 

пресукване или каквато и да е механична операция, 

придружена от тъкане; 

тъкане, придружено от боядисване; 

боядисване на прежди, придружено от тъкане; или 

Тъкане, придружено от печат. 

Глава 51 Вълна, фини и груби животински косми; прежди и 

тъкани от конски косми 

51.01 – 51.05 CTH 

51.06 – 51.10 Предане на естествени влакна; 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, 

придружено от предане; или 

пресукване, придружено от каквато и да е механична 

операция. 
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51.11 – 51.13 Изпридане на естествени и/или синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от тъкане; 

екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 

нишки, придружено от тъкане; 

пресукване или каквато и да е механична операция, 

придружена от тъкане; 

тъкане, придружено от боядисване; 

боядисване на прежди, придружено от тъкане; или 

Тъкане, придружено от печат. 

Глава 52 Памук 

52.01 – 52.03 CTH 

52.04 Предане на естествени влакна; 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, 

придружено от предане; 

пресукване, придружено от каквато и да е механична 

операция; или 

боядисване, придружено от каквато и да е механична 

операция. 

52.05 – 52.07 Предане на естествени влакна; 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, 

придружено от предане; или 

пресукване, придружено от каквато и да е механична 

операция. 
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52.08 – 52.12 Изпридане на естествени и/или синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от тъкане; 

екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 

нишки, придружено от тъкане; 

пресукване или каквато и да е механична операция, 

придружена от тъкане; 

тъкане, придружено от боядисване; 

боядисване на прежди, придружено от тъкане; или 

Тъкане, придружено от печат. 

Глава 53 Други растителни текстилни влакна; хартиена прежда и 

тъкани от хартиена прежда 

53.01 – 53.05 CTH 

53.06 – 53.08 Предане на естествени влакна; 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, 

придружено от предане; или 

пресукване, придружено от каквато и да е механична 

операция. 

53.09 Изпридане на естествени и/или синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от тъкане; 

екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 

нишки, придружено от тъкане; 

пресукване или каквато и да е механична операция, 

придружена от тъкане; 

тъкане, придружено от боядисване; 

боядисване на прежди, придружено от тъкане; или 

Тъкане, придружено от печат. 
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53.10 Изпридане на естествени и/или синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от тъкане; или 

екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 

нишки, придружено от тъкане. 

53.11 Изпридане на естествени и/или синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от тъкане; 

екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 

нишки, придружено от тъкане; 

пресукване или каквато и да е механична операция, 

придружена от тъкане; 

тъкане, придружено от боядисване; 

боядисване на прежди, придружено от тъкане; или 

Тъкане, придружено от печат. 

Глава 54 Синтетични или изкуствени нишки; ленти и подобни 

форми от синтетични или изкуствени текстилни 

материали 

54.01 Предане на естествени влакна; 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, 

придружено от предане; 

пресукване, придружено от каквато и да е механична 

операция; или 

боядисване, придружено от каквато и да е механична 

операция. 

54.02 – 54.06 Предане на естествени влакна; или 

екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, 

придружено от предане. 
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54.07 – 54.08 Изпридане на естествени и/или синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от тъкане; 

екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 

нишки, придружено от тъкане; 

пресукване или каквато и да е механична операция, 

придружена от тъкане; 

тъкане, придружено от боядисване; 

боядисване на прежди, придружено от тъкане; или 

Тъкане, придружено от печат. 

Глава 55 Щапелни синтетични или изкуствени влакна 

5501.10 – 5503.19 Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна. 

5503.20 Производство от химически материали или от предилна 

маса, с изключение на тези от материали без произход 

от позиции 39.07—39.12. 

5503.30 – 5507.00 Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна. 

55.08 Предане на естествени влакна; 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, 

придружено от предане; 

пресукване, придружено от каквато и да е механична 

операция; или 

боядисване, придружено от каквато и да е механична 

операция. 

55.09 – 55.11 Предане на естествени влакна; 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, 

придружено от предане; или 

пресукване, придружено от каквато и да е механична 

операция. 
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55.12 – 55.16 Изпридане на естествени и/или синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от тъкане; 

екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 

нишки, придружено от тъкане; 

пресукване или каквато и да е механична операция, 

придружена от тъкане; 

тъкане, придружено от боядисване; 

боядисване на прежди, придружено от тъкане; или 

Тъкане, придружено от печат. 

Глава 56 Вати, филцове и нетъкани текстилни материали; 

специални прежди, канапи, въжета и дебели въжета и 

артикули на въжарството 

56.01 Предане на естествени влакна; 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, 

придружено от предане; 

Флокиране, придружено от боядисване или печатане; 

или 

Промазване, флокиране, ламиниране или метализиране, 

придружени от поне две други основни подготвителни 

или довършителни операции (като изглаждане, 

преработка за придаване на устойчивост на свиване, 

термофиксиране или дълготрайно апретиране), при 

условие че стойността на използваните материали без 

произход не надвишава 50 % от EXW на продукта. 

56.02 – 56.03 Производство от естествени или синтетични влакна или 

полимери, последвано от образуване на текстил. 

5604.10 Производство от нишки или въжета от каучук, 

непокрити с текстил. 
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5604.90 Предане на естествени влакна; или 

екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, 

придружено от предане. 

56.05 Предане на естествени влакна или на синтетични или 

изкуствени щапелни влакна; 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, 

придружено от предане; или 

пресукване, придружено от каквато и да е механична 

операция. 

56.06 Изпридане на естествени и/или синтетични или 

изкуствени щапелни влакна или 

екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, 

придружено от предане. 

56.07 – 56.09 Предане на естествени влакна; или 

екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, 

придружено от предане. 

Глава 57 Килими и други подови настилки от текстилни 

материали 

57.01 – 57.05 Предане на естествени влакна или на синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от тъкане или 

тъфтинг; 

екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 

нишки, придружено от тъкане или тъфтинг; 

производство от прежди от кокосови влакна, сизал, юта 

или предена на класическа рингова предачна машина 

вискоза; или 

Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, 

придружено от техники за обработка без тъкане, 

включително пробиване с игли. 
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Глава 58 Специални тъкани; тъфтинг изделия; дантели; гоблени; 

пасмантерия; бродерии 

58.01 – 58.04 Предане на естествени влакна или на синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от тъкане или 

тъфтинг; 

екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 

нишки, придружено от тъкане или тъфтинг; 

тъкане, придружено от боядисване, флокиране, 

промазване, ламиниране или метализиране; 

тъфтинг, придружен от боядисване или печат; 

флокиране, придружено от боядисване или печат; 

боядисване на прежди, придружено от тъкане; или 

Тъкане, придружено от печат. 

58.05 CTH 

58.06 – 58.09 Предане на естествени влакна или на синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от тъкане или 

тъфтинг; 

екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 

нишки, придружено от тъкане или тъфтинг; 

тъкане, придружено от боядисване, флокиране, 

промазване, ламиниране или метализиране; 

тъфтинг, придружен от боядисване или печат; 

флокиране, придружено от боядисване или печат; 

боядисване на прежди, придружено от тъкане; или 

Тъкане, придружено от печат. 
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58.10 Бродиране, при което стойността на използваните 

материали без произход от която и да е позиция, с 

изключение на тази на продукта, не надвишава 50 % от 

EXW на продукта. 

58.11 Предане на естествени влакна или на синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от тъкане или 

тъфтинг; 

екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 

нишки, придружено от тъкане или тъфтинг; 

тъкане, придружено от боядисване, флокиране, 

промазване, ламиниране или метализиране; 

тъфтинг, придружен от боядисване или печат; 

флокиране, придружено от боядисване или печат; 

боядисване на прежди, придружено от тъкане; или 

Тъкане, придружено от печат. 

Глава 59 Импрегнирани, промазани, покрити или ламинирани 

тъкани; Текстилни артикули от вид, подходящ за 

промишлено приложение 

59.01 тъкане, придружено от боядисване, флокиране, 

промазване, ламиниране или метализиране; или 

флокиране, придружено от боядисване или печат. 

59.02 предане на естествени влакна или на синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от тъкане; или 

екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 

нишки, придружено от тъкане. 
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59.03 Тъкане, придружено от импрегниране, промазване, 

покриване, ламиниране или метализиране; 

Тъкане, придружено от печат; или 

печат (като отделна операция). 

59.04 Тъкане или изглаждане, придружено от боядисване, 

промазване, ламиниране или метализиране 

59.05 предане на естествени влакна или на синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от тъкане; 

екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 

нишки, придружено от тъкане; 

тъкане, плетене с игли или образуване на нетъкан 

текстил, придружено от импрегниране, промазване, 

покриване, ламиниране или метализиране; 

Тъкане, придружено от печат; или 

печат (като отделна операция). 
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5906 

-Трикотажни платове 

 

 

 

 

 

 

 

 

- Други тъкани от прежди от 

синтетични нишки, съдържащи 

тегловно повече от 90 % 

текстилни материали 

- Други 

 

Предане на естествени влакна или на синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от плетене с 

игли или куки; 

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 

нишки, придружено от плетене с игли или куки; 

Плетене с игли или куки, придружено от гумиране; или 

Гумиране, придружено от поне две други основни 

подготвителни или довършителни операции (като 

изглаждане, преработка за придаване на устойчивост на 

свиване, термофиксиране или дълготрайно апретиране), 

при условие че стойността на използваните материали 

без произход не надвишава 50 % от EXW на продукта. 

екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, 

придружено от тъкане. 

 

 

Тъкане, плетене или преработка без тъкане, придружени 

от боядисване или от промазване или гумиране; 

Боядисване на прежди, придружено от тъкане, плетене 

или преработка без тъкане; или 

Гумиране, придружено от поне две други основни 

подготвителни или довършителни операции (като 

изглаждане, преработка за придаване на устойчивост на 

свиване, термофиксиране или дълготрайно апретиране), 

при условие че стойността на използваните материали 

без произход не надвишава 50 % от EXW на продукта. 
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59.07 Тъкане, плетене или образуване на нетъкан текстил, 

придружени от боядисване, печатане, промазване, 

импрегниране или покриване; 

флокиране, придружено от боядисване или печат; или 

печат (като отделна операция). 

59.08 

-Нажежаващи се чорапчета, 

импрегнирани 

- Други 

 

Производство от тръбовидни плетени или трикотажни 

платове без произход. 

CTH 

59.09 – 59.10 Предане на естествени влакна или на синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от тъкане; 

екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, 

придружено от тъкане; 

тъкане, придружено от боядисване, промазване или 

ламиниране; или 

Промазване, флокиране, ламиниране или метализиране, 

придружени от поне две други основни подготвителни 

или довършителни операции (като изглаждане, 

преработка за придаване на устойчивост на свиване, 

термофиксиране или дълготрайно апретиране), при 

условие че стойността на използваните материали без 

произход не надвишава 50 % от EXW на продукта. 
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59.11 

-Полиращи дискове или 

пръстени, различни от тези от 

филц от позиция 59.11 

-Тъкани от видовете, 

обикновено използвани за 

производство на хартия или за 

други технически цели, 

филцови или нефилцови, дори 

импрегнирани или промазани, 

тръбовидни или безконечни, с 

една или с няколко основи 

и/или вътъци, или 

плоскотъкани с няколко основи 

и/или вътъци от позиция 59.11 

- Други 

 

Производство от прежди или отпадъци от тъкани или 

парцали от позиция 63.10 

Предане на естествени влакна или на синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от тъкане; 

екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, 

придружено от тъкане; или 

тъкане, придружено от боядисване, промазване или 

ламиниране. 

 

Предане на естествени влакна или на синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от тъкане; 

екструдиране на синтетични или изкуствени влакна, 

придружено от тъкане; 

тъкане, придружено от боядисване, промазване или 

ламиниране; или 

Промазване, флокиране, ламиниране или метализиране, 

придружени от поне две други основни подготвителни 

или довършителни операции (като изглаждане, 

преработка за придаване на устойчивост на свиване, 

термофиксиране, дълготрайно апретиране), при условие 

че стойността на използваните материали без произход 

не надвишава 50 % от EXW на продукта. 

Глава 60 Трикотажни платове 

60.01 – 60.06 предане на естествени влакна или на синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от тъкане; или 

екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 

нишки, придружено от тъкане. 
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Глава 61 Облекла и допълнения за облекла, трикотажни или 

плетени 

6101.20 – 6103.39 

- Получени чрез съшиване или 

съединяване по друг начин на 

две или повече парчета от 

трикотажна или плетена тъкан, 

които са изрязани по шаблон 

или са получени направо 

в необходимата форма 

- Други 

 

плетене с игли или куки, придружено от 

конфекциониране, включително рязане на тъкани. 

 

 

 

Предане на естествени влакна или на синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от плетене с 

игли или куки; 

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 

нишки, придружено от плетене с игли или куки; или 

плетене с игли и конфекциониране в една операция. 

6103.41 – 6103.49 

- Получени чрез съшиване или 

съединяване по друг начин на 

две или повече парчета от 

трикотажна или плетена тъкан, 

които са изрязани по шаблон 

или са получени направо 

в необходимата форма 

-Плетени продукти, получени 

във форма, или само безшевни 

 

плетене с игли или куки, придружено от 

конфекциониране, включително рязане на тъкани. 

 

 

 

Изпридане на естествени или щапелни синтетични или 

изкуствени влакна или екструдиране на прежди от 

синтетични или изкуствени нишки, придружено от 

плетене с игли или куки и конфекциониране в една 

операция 
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6104.13 – 6104.59 

- Получени чрез съшиване или 

съединяване по друг начин на 

две или повече парчета от 

трикотажна или плетена тъкан, 

които са изрязани по шаблон 

или са получени направо 

в необходимата форма 

- Други 

 

плетене с игли или куки, придружено от 

конфекциониране, включително рязане на тъкани. 

 

 

 

Предане на естествени влакна или на синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от плетене с 

игли или куки; 

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 

нишки, придружено от плетене с игли или куки; или 

плетене с игли и конфекциониране в една операция. 

6104.61 – 6104.69 

- Получени чрез съшиване или 

съединяване по друг начин на 

две или повече парчета от 

трикотажна или плетена тъкан, 

които са изрязани по шаблон 

или са получени направо 

в необходимата форма 

-Плетени продукти, получени 

във форма, или безшевни 

 

плетене с игли или куки, придружено от 

конфекциониране, включително рязане на тъкани. 

 

 

 

Изпридане на естествени или щапелни синтетични или 

изкуствени влакна или екструдиране на прежди от 

синтетични или изкуствени нишки, придружено от 

плетене с игли или куки и конфекциониране в една 

операция. 
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61.05 – 61.06 

- Получени чрез съшиване или 

съединяване по друг начин на 

две или повече парчета от 

трикотажна или плетена тъкан, 

които са изрязани по шаблон 

или са получени направо 

в необходимата форма 

- Други 

 

плетене с игли или куки, придружено от 

конфекциониране, включително рязане на тъкани. 

 

 

 

Предане на естествени влакна или на синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от плетене с 

игли или куки; 

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 

нишки, придружено от плетене с игли или куки; или 

плетене с игли и конфекциониране в една операция. 

6107.11 

- Получени чрез съшиване или 

съединяване по друг начин на 

две или повече парчета от 

трикотажна или плетена тъкан, 

които са изрязани по шаблон 

или са получени направо 

в необходимата форма 

-Плетени продукти, получени 

във форма, или безшевни 

 

плетене с игли или куки, придружено от 

конфекциониране, включително рязане на тъкани. 

 

 

 

Изпридане на естествени или щапелни синтетични или 

изкуствени влакна и/или екструдиране на прежди от 

синтетични или изкуствени нишки, придружено от 

плетене с игли или куки и конфекциониране в една 

операция. 
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6107.12 – 6108.19 

- Получени чрез съшиване или 

съединяване по друг начин на 

две или повече парчета от 

трикотажна или плетена тъкан, 

които са изрязани по шаблон 

или са получени направо 

в необходимата форма 

- Други 

 

плетене с игли или куки, придружено от 

конфекциониране, включително рязане на тъкани. 

 

 

Предане на естествени влакна или на синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от плетене с 

игли или куки; 

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 

нишки, придружено от плетене с игли или куки; или 

плетене с игли и конфекциониране в една операция. 

6108.21 – 6108.29 

- Получени чрез съшиване или 

съединяване по друг начин на 

две или повече парчета от 

трикотажна или плетена тъкан, 

които са изрязани по шаблон 

или са получени направо 

в необходимата форма 

-Плетени продукти, получени 

във форма, или безшевни 

 

плетене с игли или куки, придружено от 

конфекциониране, включително рязане на тъкани. 

 

 

 

Изпридане на естествени или щапелни синтетични или 

изкуствени влакна и/или екструдиране на прежди от 

синтетични или изкуствени нишки, придружено от 

плетене с игли или куки и конфекциониране в една 

операция. 
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6108.31 – 6110.20 

- Получени чрез съшиване или 

съединяване по друг начин на 

две или повече парчета от 

трикотажна или плетена тъкан, 

които са изрязани по шаблон 

или са получени направо 

в необходимата форма 

- Други 

 

плетене с игли или куки, придружено от 

конфекциониране, включително рязане на тъкани. 

 

 

 

Предане на естествени влакна или на синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от плетене с 

игли или куки; 

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 

нишки, придружено от плетене с игли или куки; или 

плетене с игли и конфекциониране в една операция. 

6110.30 

- Получени чрез съшиване или 

съединяване по друг начин на 

две или повече парчета от 

трикотажна или плетена тъкан, 

които са изрязани по шаблон 

или са получени направо 

в необходимата форма 

-Плетени продукти, получени 

във форма, или безшевни 

 

плетене с игли или куки, придружено от 

конфекциониране, включително рязане на тъкани. 

 

 

 

Изпридане на естествени или щапелни синтетични или 

изкуствени влакна или екструдиране на прежди от 

синтетични или изкуствени нишки, придружено от 

плетене с игли или куки и конфекциониране в една 

операция. 
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6110.90 — 6114.90 

- Получени чрез съшиване или 

съединяване по друг начин на 

две или повече парчета от 

трикотажна или плетена тъкан, 

които са изрязани по шаблон 

или са получени направо 

в необходимата форма 

- Други 

 

плетене с игли или куки, придружено от 

конфекциониране, включително рязане на тъкани. 

 

 

 

Предане на естествени влакна или на синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от плетене с 

игли или куки; 

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 

нишки, придружено от плетене с игли или куки; или 

плетене с игли и конфекциониране в една операция. 

6115 

- Получени чрез съшиване или 

съединяване по друг начин на 

две или повече парчета от 

трикотажна или плетена тъкан, 

които са изрязани по шаблон 

или са получени направо 

в необходимата форма 

-Плетени продукти, получени 

във форма, или безшевни (не 

включва копмресивни 

чорапогащи, дълги и три 

четвърти чорапи) 

 

плетене с игли или куки, придружено от 

конфекциониране, включително рязане на тъкани. 

 

 

 

Изпридане на естествени или щапелни синтетични или 

изкуствени влакна и/или екструдиране на прежди от 

синтетични или изкуствени нишки, придружено от 

плетене с игли или куки и конфекциониране в една 

операция. 
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61.16 – 61.17 

- Получени чрез съшиване или 

съединяване по друг начин на 

две или повече парчета от 

трикотажна или плетена тъкан, 

които са изрязани по шаблон 

или са получени направо 

в необходимата форма 

- Други 

 

плетене с игли или куки, придружено от 

конфекциониране, включително рязане на тъкани. 

 

 

 

Предане на естествени влакна или на синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от плетене с 

игли или куки; 

Екструдиране на прежди от синтетични или изкуствени 

нишки, придружено от плетене с игли или куки; или 

плетене с игли и конфекциониране в една операция. 

Глава 62 Облекла и допълнения за облеклата, различни от 

трикотажните или плетените 

62.01 тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани. 

62.02 

- Бродирани 

 

 

 

- Други 

 

Тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани; или 

Производство от небродирани тъкани, при условие че 

стойността на използваните небродирани тъкани без 

произход не надвишава 40 % от EXW на продукта. 

тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани. 
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Специфични за отделните продукти правила за произход 

62.03 тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани. 

6204.11 – 6204.59 

- Бродирани 

 

 

 

- Други 

 

Тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани; или 

Производство от небродирани тъкани, при условие че 

стойността на използваните небродирани тъкани без 

произход не надвишава 40 % от EXW на продукта. 

тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани. 

6204.61 – 6205.90 тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани. 

62.06 

- Бродирани 

 

 

 

- Други 

 

Тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани; или 

Производство от небродирани тъкани, при условие че 

стойността на използваните небродирани тъкани без 

произход не надвишава 40 % от EXW на продукта. 

тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани. 

62.07 – 62.08 тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани. 
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Специфични за отделните продукти правила за произход 

62.09 

- Бродирани 

 

 

 

- Други 

 

Тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани; или 

Производство от небродирани тъкани, при условие че 

стойността на използваните небродирани тъкани без 

произход не надвишава 40 % от EXW на продукта. 

тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани. 

62.10 

- Огнеустойчива екипировка от 

тъкани, покрити с фолио от 

алуминизиран полиестер 

 

 

 

- Други 

 

Тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани; или 

Промазване или ламиниране, при условие че стойността 

на използваната непромазана или неламинирана тъкан 

без произход не надвишава 40 % от EXW на продукта, 

придружено от конфекциониране, включително рязане 

на тъкани. 

тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани. 

62.11 

- Бродирани 

 

 

 

- Други 

 

Тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани; или 

Производство от небродирани тъкани, при условие че 

стойността на използваните небродирани тъкани без 

произход не надвишава 40 % от EXW на продукта. 

тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани. 



 

 

 

& /bg 51 

Колона 1  

Класификация по 

Хармонизираната система  

(2017 г.),  

включително специфично 

описание 
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Специфични за отделните продукти правила за произход 

62.12 Плетене с игли или тъкане, придружено от 

конфекциониране, включително рязане на тъкани. 

62.13 — 62.14 

- Бродирани 

 

 

 

- Други 

 

Тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани; или 

Производство от небродирани тъкани, при условие че 

стойността на използваните небродирани тъкани без 

произход не надвишава 40 % от EXW на продукта. 

тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани. 

62.15 тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани. 

62.16 

- Огнеустойчива екипировка от 

тъкани, покрити с фолио от 

алуминизиран полиестер 

 

 

 

- Други 

 

Тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани; или 

Промазване или ламиниране, при условие че стойността 

на използваната непромазана или неламинирана тъкан 

без произход не надвишава 40 % от EXW на продукта, 

придружено от конфекциониране, включително рязане 

на тъкани. 

тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани. 
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62.17 

- Бродирани 

 

 

 

 

- Огнеустойчива екипировка от 

тъкани, покрити с фолио от 

алуминизиран полиестер 

 

 

 

- Междинна подплата за яки 

и ръкавели, изрязана 

- Други 

 

Тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани; или 

Производство от небродирани тъкани, при условие че 

стойността на използваните небродирани тъкани без 

произход не надвишава 40 % от EXW на продукта. 

Тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани; или 

Промазване или ламиниране, при условие че стойността 

на използваната непромазана или неламинирана тъкан 

без произход не надвишава 40 % от EXW на продукта, 

придружено от конфекциониране, включително рязане 

на тъкани. 

Образуване на текстил, придружено от 

конфекциониране, включително рязане на тъкани. 

тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани. 
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Глава 63 Други конфекционирани текстилни артикули; 

асортименти; парцали и употребявани облекла и 

текстилни артикули 

63.01 – 63.04 

- Филц, нетъкани текстилни 

материали 

 

- Други 

 -- Бродирани 

 

 

 

-- Други 

 

Образуване на нетъкан текстил, придружено от 

конфекциониране, включително рязане на тъкани. 

Тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани; или 

 

Производство от небродирани тъкани, при условие че 

стойността на използваните небродирани тъкани без 

произход не надвишава 40 % от EXW на продукта. 

Тъкане или плетене с игли или куки, придружено от 

конфекциониране, включително рязане на тъкани. 

63.05 Екструдиране на синтетични или изкуствени влакна или 

предане на естествени влакна или на синтетични или 

изкуствени щапелни влакна, придружено от тъкане или 

плетене с игли и конфекциониране, включително рязане 

на тъкани. 

63.06 

- Нетъкан текстил 

 

- Други 

 

Образуване на нетъкан текстил, придружено от 

конфекциониране, включително рязане на тъкани. 

тъкане, придружено от конфекциониране, включително 

рязане на тъкани. 
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63.07 CTH и MaxNOM 40 % (EXW). 

63.08 Всеки артикул от комплекта трябва да отговаря на 

правилото, което би се прилагало спрямо него, ако не 

беше включен в комплекта. Може обаче да се включват 

артикули без произход, при условие че общата им 

стойност не надвишава 10 % от EXW на комплекта. 

63.09 – 63.10 CTH 

РАЗДЕЛ XII ОБУВКИ, ШАПКИ, ЧАДЪРИ ЗА ДЪЖД И СЛЪНЦЕ, 

БАСТУНИ, КАМШИЦИ, БИЧОВЕ И ТЕХНИТЕ 

ЧАСТИ; АПРЕТИРАНИ ПЕРА И АРТИКУЛИ ОТ 

ПЕРА; ИЗКУСТВЕНИ ЦВЕТЯ; ИЗДЕЛИЯ ОТ 

ЧОВЕШКИ КОСИ 

Глава 64 Обувки, гети и подобни артикули; части за тях 

64.01 – 64.05 

- С митническа стойност 35 

евро или по-малко 

 

- С митническа стойност над 35 

евро 

 

Производство от материали без произход от която и да 

било позиция, с изключение на материалите без 

произход от подпозиция 6406.10, при условие че общата 

стойност на материалите без произход не надвишава 

40 % от стойността на продукта. 

Производство от материали без произход от всяка 

позиция, с изключение на комплекти, състоящи се от 

горни части на обувки, фиксирани върху вътрешните 

ходила или върху други части на ходилата от 

позиция 64.06. 

64.06 CTH 

Глава 65 Шапки и части за шапки 

65.01 – 65.07 CTH 
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Глава 66 Чадъри, слънчобрани, бастуни, бастуни столове, 

камшици, бичове, и техните части 

66.01 – 66.03 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 67 Апретирани пера и пух и артикули от пера и пух; 

изкуствени цветя; изделия от човешки коси 

67.01 – 67.04 CTH 

РАЗДЕЛ XIII ИЗДЕЛИЯ ОТ КАМЪНИ, ГИПС, ЦИМЕНТ, АЗБЕСТ, 

СЛЮДА ИЛИ АНАЛОГИЧНИ МАТЕРИАЛИ; 

КЕРАМИЧНИ ПРОДУКТИ; СТЪКЛО И ИЗДЕЛИЯ ОТ 

СТЪКЛО 

Глава 68 Изделия от камъни, гипс, цимент, азбест, слюда или 

аналогични материали 

68.01 – 68.02 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

68.03 

- Обработени естествени шисти 

 

- Изделия от естествени или 

агломерирани шисти 

 

CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Производство от обработени шисти. 

68.04 – 68.11 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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68.12 

- Изделия от азбест; изделия от 

смеси на базата на азбест или 

на базата на азбест и на 

магнезиев карбонат 

- Други 

 

Производство от материали без произход от която и да 

е позиция. 

 

 

 

CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

6813.20 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

6813.81 – 6813.89 MaxNOM 50 % (EXW)1. 

68.14 

- Изделия от слюда, 

включително агломерирана или 

възстановена слюда, върху 

подложка от хартия, от картон 

или от други материали 

- Други 

 

Производство от обработена слюда без произход 

(включително агломерирана или възстановена слюда). 

 

 

CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

68.15 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

                                                 
1 За продуктите от подпозиция 6813.89 с произход от Парагвай за период, не по-дълъг от 

8 (осем) години от датата на влизане в сила на споразумението, специфичното за 

отделните продукти правило е MaxNOM 55 % (EXW). Главата относно правилата за 

произход се прилага mutatis mutandis за определянето на произхода от Парагвай. 
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Глава 69 Керамични продукти 

69.01 – 69.14 CTH 

Глава 70 Стъкло и изделия от стъкло 

70.01 – 70.05 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

70.06 – 70.09 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 70.05. 

70.10 CTH; или 

MaxNOM 20 % (EXW). 

70.11 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

70.13 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 70.10; или 

MaxNOM 20 % (EXW). 

70.14 – 70.18 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

70.19 CTH; или 

MaxNOM 45 % (EXW). 

70.20 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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РАЗДЕЛ XIV ЕСТЕСТВЕНИ ИЛИ КУЛТИВИРАНИ ПЕРЛИ, 

СКЪПОЦЕННИ ИЛИ ПОЛУСКЪПОЦЕННИ КАМЪНИ, 

БЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ, ПЛАКЕТА ИЛИ ДУБЛЕТА 

ОТ БЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ И ИЗДЕЛИЯ ОТ ТЕЗИ 

МАТЕРИАЛИ; БИЖУТЕРИЙНА ИМИТАЦИЯ; 

МОНЕТИ 

Глава 71 Естествени или култивирани перли, скъпоценни или 

полускъпоценни камъни, благородни метали, плакета 

или дублета от благородни метали и изделия от тези 

материали; бижутерийна имитация; монети 

71.01 

- Естествени или култивирани 

перли, подбрани и временно 

нанизани за улесняване на 

транспортирането им 

- Други 

 

MaxNOM 50 % (EXW). 

 

CTH 

71.02 

- Обработени скъпоценни или 

полускъпоценни камъни 

(естествени, синтетични или 

възстановени) 

- Други 

 

Производство от необработени скъпоценни или 

полускъпоценни камъни без произход. 

 

CTH 

71.03 

- Обработени скъпоценни или 

полускъпоценни камъни 

(естествени, синтетични или 

възстановени) 

- Други 

 

Производство от необработени скъпоценни или 

полускъпоценни камъни без произход. 

 

CTH 
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71.04 

- Обработени скъпоценни или 

полускъпоценни камъни 

(естествени, синтетични или 

възстановени) 

- Други 

 

Производство от необработени скъпоценни или 

полускъпоценни камъни без произход. 

 

CTH 

71.05 CTH 

71.06 

- В необработени форми 

 

 

 

 

- В полуобработени форми или 

на прах 

 

CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиции 71.06, 71.08 и 71.10; или 

Електролитно, термично или химично разделяне на 

благородни метали от позиция 71,06, 71,08 или 71,10; 

или 

Сплавяне на благородни метали от позиция 71,06, 71,08 

или 71,10 един с друг или с неблагородни метали. 

Производство от необработени благородни метали без 

произход. 

71.07 

- Плакета или дублета от 

благородни метали върху 

метали, в полуобработени 

форми 

- Други 

 

Производство от метали без произход, покрити с 

благородни метали, необработени. 

CTH 
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71.08 

- В необработени форми 

 

 

 

 

- В полуобработени форми или 

на прах 

 

CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиции 71.06, 71.08 и 71.10; или 

Електролитно, термично или химично разделяне на 

благородни метали от позиция 71.06, 71.08 или 71.10; 

или 

Сплавяне на благородни метали от позиция 71.06, 71.08 

или 71.10 един с друг или с неблагородни метали. 

Производство от необработени благородни метали без 

произход. 

71.09 

- Плакета или дублета от 

благородни метали върху 

метали, в полуобработени 

форми 

- Други 

 

Производство от метали без произход, покрити с 

благородни метали, необработени. 

CTH 

71.10 

- В необработени форми 

 

 

 

 

- В полуобработени форми или 

на прах 

 

CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиции 71.06, 71.08 и 71.10; или 

Електролитно, термично или химично разделяне на 

благородни метали от позиция 71.06, 71.08 или 71.10; 

или 

Сплавяне на благородни метали от позиция 71.06, 71.08 

или 71.10 един с друг или с неблагородни метали. 

Производство от необработени благородни метали без 

произход. 
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71.11 

- Плакета или дублета от 

благородни метали върху 

метали, в полуобработени 

форми 

- Други 

 

Производство от метали без произход, покрити с 

благородни метали, необработени. 

CTH 

71.12 – 71.15 CTH 

71.16 MaxNOM 50 % (EXW). 

71.17 CTH; или 

Производство от части от неблагородни метали, 

непосребрени, непозлатени или неплатинирани, при 

условие че стойността на всички използвани материали 

без произход не надвишава 50 % от EXW на продукта. 

71.18 CTH 

РАЗДЕЛ XV НЕБЛАГОРОДНИ МЕТАЛИ И ИЗДЕЛИЯ ОТ ТЕЗИ 

МЕТАЛИ 

Глава 72 Чугун, желязо и стомана 

72.01 – 72.06 CTH 

72.07 – 72.17 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиции 72.06—72.17. 

72.18 CTH 

72.19 – 72.23 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиции 72.18—72.23. 

72.24 CTH 

72.25 – 72.29 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиции 72.24—72.29. 
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Глава 73 Изделия от чугун, желязо и стомана 

7301.10 CC, с изключение на материалите без произход от 

позиции 72.07—72.17. 

7301.20 CTH 

73.02 CC, с изключение на материалите без произход от 

позиции 72.07—72.17. 

73.03 CTH 

73.04 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиции 72.06—72.29. 

73.05 — 73.06 CC, с изключение на материалите без произход от 

позиции 72.13—72.17, 72.21—72.23 и 72.25—72.29. 

73.07 

- От неръждаема стомана 

 

 

- Други 

 

Струговане, пробиване, райбероване, нарязване на 

резби, почистване на чеплъци и мустаци, песъкоструйно 

почистване на ковани заготовки, при условие че общата 

стойност на използваните ковани заготовки без 

произход не надхвърля 35 % от EXW на продукта. 

CTH 

73.08 CTH, с изключение на материалите без произход от 

подпозиция 7301.20. 

7309.00 – 7315.19 CTH 

7315.20 Производство, при което стойността на използваните 

материали без произход от позиция 73.15 не надвишава 

50 % от EXW на продукта. 

7315.81 – 7326.90 CTH 
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Глава 74 Мед и изделия от мед 

74.01 – 74.02 CTH 

74.03 CTSH 

74.04 – 74.07 CTH 

74.08 CTH и MaxNOM 50 % (EXW). 

74.09 CTH 

74.10  CTH и MaxNOM 50 % (EXW). 

74.11 – 74.19 CTH 

Глава 75 Никел и изделия от никел 

75.01 – 75.08 CTH 

Глава 76 Алуминий и изделия от алуминий 

76.01 – 76.16 CTH и MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 78 Олово и изделия от олово 

78.01 – 78.06 CTH и MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 79 Цинк и изделия от цинк 

79.01 – 79.07 CTH 

Глава 80 Калай и изделия от калай 

80.01 – 80.07 CTH 

Глава 81 Други неблагородни метали; металокерамики; изделия 

от тези материали 

81.01 – 81.13 CTH и MaxNOM 50 % (EXW). 
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Глава 82 Инструменти и сечива, ножарски артикули и прибори за 

хранене от неблагородни метали; части за тези артикули 

от неблагородни метали 

8201.10 – 8205.70 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8205.90 CTH; в комплекта обаче може да се включат 

инструменти без произход от позиция 82.05, при 

условие че общата им стойност не надвишава 15 % от 

EXW на комплекта. 

82.06 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиции 82.02—82.05; в комплекта обаче може да се 

включат инструменти без произход от позиции 82.02—

82.05, при условие че общата им стойност не надвишава 

15 % от EXW на комплекта. 

8207.13 – 8207.20 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8207.30 MaxNOM 40 % (EXW). 

8207.40 – 8215.99 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 83 Различни изделия от неблагородни метали 

8301.10 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8301.20 MaxNOM 50 % (EXW). 

8301.30 – 8302.20 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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8302.30 MaxNOM 50 % (EXW). 

8302.41 – 8311.90 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

РАЗДЕЛ XVI МАШИНИ И АПАРАТИ; ЕЛЕКТРООБОРУДВАНЕ; 

ЧАСТИ ОТ ТЯХ; АПАРАТИ ЗА ЗАПИСВАНЕ ИЛИ 

ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ НА ЗВУК, АПАРАТИ ЗА 

ЗАПИСВАНЕ ИЛИ ВЪЗПРОИЗВЕЖДАНЕ НА 

ТЕЛЕВИЗИОННО ИЗОБРАЖЕНИЕ И ЗВУК И ЧАСТИ 

И ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ЗА ТЕЗИ АПАРАТИ 

Глава 84 Ядрени реактори, котли, машини, апарати и механизми; 

техните части 

84.01 MaxNOM 50 % (EXW). 

84.02 – 84.06 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.07 – 84.08 MaxNOM 50 % (EXW). 

8409.10  CTH; или 

MaxNOM 45 % (EXW) 

8409.91 – 8409.99 MaxNOM 50 % (EXW)1. 

84.10 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

                                                 
1 За продуктите от подпозиция 8409.91 с произход от Парагвай за период, не по-дълъг от 

8 (осем) години от датата на влизане в сила на споразумението, специфичното за 

отделните продукти правило е MaxNOM 55 % (EXW). Главата относно правилата за 

произход се прилага mutatis mutandis за определянето на произхода от Парагвай. 
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84.11 CTH; или 

MaxNOM 45 % (EXW). 

8412.10 – 8415.10  CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8415.20 MaxNOM 50 % (EXW). 

8415.81 – 8416.90 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.17 MaxNOM 45 % (EXW). 

84.18 – 84.22 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.23 MaxNOM 45 % (EXW). 

84.24 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.25 – 84.26 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 84.31; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.27  MaxNOM 50 % (EXW). 

84.28 – 84.30 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 84.31; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.31 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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84.32 MaxNOM 45 % (EXW). 

84.33 – 84.37 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.38 CTH; или 

MaxNOM 45 % (EXW). 

84.39 – 84.41 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.42 CTH; или 

MaxNOM 45 % (EXW). 

8443.11 – 8443.19 MaxNOM 50 % (EXW). 

8443.31 – 8443.32 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8443.39 – 8443.91 MaxNOM 50 % (EXW). 

8443.99 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.44 – 84.47 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 84.48; или 

MaxNOM 45 % (EXW). 

84.48 – 84.51 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.52 MaxNOM 50 % (EXW). 

84.53 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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84.54 CTH; или 

MaxNOM 45 % (EXW). 

84.55 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.56 – 84.65  CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 84.66; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.66 – 84.68 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8470.10 – 8470.30 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 84.73; или 

MaxNOM 45 % (EXW). 

8470.50 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 84.73; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8470.90 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 84.73; или 

MaxNOM 45 % (EXW). 

84.71—84.72 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 84.73; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8473.21 MaxNOM 45 % (EXW). 

8473.29 – 8473.50 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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84.74 CTH; или 

MaxNOM 45 % (EXW). 

84.75 – 84.77  CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.78 CTH; или 

MaxNOM 45 % (EXW). 

84.79 – 84.81 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.82 MaxNOM 45 % (EXW). 

84.83 – 84.84  CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

84.86 CTH; или 

MaxNOM 45 % (EXW). 

84.87 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 85 Електрически машини и апарати, електроматериали и 

техните части; апарати за записване или 

възпроизвеждане на звук, апарати за записване или 

възпроизвеждане на телевизионно изображение и звук и 

части и принадлежности за тези апарати 

85.01 – 85.02 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 85.03; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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85.03 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8504.10 – 8504.34 MaxNOM 50 % (EXW). 

8504.40 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8504.50 – 8505.90 MaxNOM 50 % (EXW). 

8506.10 – 8512.20 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8512.30 – 8512.90 MaxNOM 50 % (EXW)1. 

85.13 – 85.16  CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8517.11 MaxNOM 50 % (EXW). 

8517.12 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8517.18 MaxNOM 50 % (EXW). 

8517.61 – 8517.70 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

                                                 
1 За продуктите от подпозиции 8512.40 и 8512.90 с произход от Парагвай за период, не 

по-дълъг от 8 (осем) години от датата на влизане в сила на споразумението, 

специфичното за отделните продукти правило е MaxNOM 55 % (EXW). Главата 

относно правилата за произход се прилага mutatis mutandis за определянето на 

произхода от Парагвай. 
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85.18 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

85.19 MaxNOM 50 % (EXW). 

85.21 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 85.22; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

85.22 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8523.21 – 8523.51 MaxNOM 50 % (EXW). 

8523.52 – 8523.59 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8523.80 MaxNOM 50 % (EXW). 

85.25—85.27 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 85.29; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8528.42 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8528.49 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 85.29; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8528.52 – 8528.59 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 85.29; или 

MaxNOM 55 % (EXW). 
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Колона 1  

Класификация по 

Хармонизираната система  

(2017 г.),  

включително специфично 

описание 

 

Колона 2  

Специфични за отделните продукти правила за произход 

8528.62 – 8528.69 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 85.29; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8528.71 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8528.72 – 8528.73 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 85.29; или 

MaxNOM 55 % (EXW). 

8529.10 MaxNOM 50 % (EXW). 

8529.90 – 8530.80 CTH; или 

MaxNOM 55 % (EXW). 

8530.90 – 8531.90 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

85.32 – 85.34 MaxNOM 50 % (EXW). 

85.35 – 85.36  CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 85.38; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8537.10 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 85.38; или 

MaxNOM 55 % (EXW). 
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Колона 1  

Класификация по 

Хармонизираната система  

(2017 г.),  

включително специфично 

описание 

 

Колона 2  

Специфични за отделните продукти правила за произход 

8537.20 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 85.38; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8538.10 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8538.90 CTH; или 

MaxNOM 55 % (EXW). 

85.39 – 85.43 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

8544.11 – 8544.60 MaxNOM 50 % (EXW)1. 

8544.70 MaxNOM 45 % (EXW). 

85.45 – 85.48  MaxNOM 50 % (EXW). 

РАЗДЕЛ XVII ТРАНСПОРТНИ СЪОРЪЖЕНИЯ 

Глава 86 Превозни средства и оборудване за железопътни или 

подобни линии и техните части; за железопътни или 

подобни линии и техните части; механични 

сигнализационни устройства (включително 

електромеханичните) за комуникационни пътища 

86.01 – 86.09 MaxNOM 40 % (EXW). 

                                                 
1 За продуктите от подпозиции 8544.30 и 8544.49 с произход от Парагвай за период, не 

по-дълъг от 8 (осем) години от датата на влизане в сила на споразумението, 

специфичното за отделните продукти правило е MaxNOM 55 % (EXW). Главата 

относно правилата за произход се прилага mutatis mutandis за определянето на 

произхода от Парагвай. 
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Колона 1  

Класификация по 

Хармонизираната система  

(2017 г.),  

включително специфично 

описание 

 

Колона 2  

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 87 Автомобилни превозни средства, трактори, мотоциклети 

и велосипеди и други сухопътни превозни средства, 

техните части и принадлежности 

87.01 – 87.07 MaxNOM 45 % (EXW). 

87.08 – 87.09 MaxNOM 50 % (EXW)1. 

87.10 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

87.11 MaxNOM 50 % (EXW). 

87.12 CTH, с изключение на материалите без произход от 

позиция 87.14; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

87.13 – 87.16 MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 88 Въздухоплаване и космонавтика 

88.01 – 88.05 CTH; или 

MaxNOM 40 % (EXW). 

Глава 89 Морско или речно корабоплаване 

89.01 – 89.08 CC; или 

MaxNOM 40 % (EXW). 

                                                 
1 За продуктите от подпозиции 8708.10, 8708.21, 8708.29, 8708.40, 8708.50, 8708.80, 

8708.91, 8708.92, 8708.93 и 8708.99 с произход от Парагвай за период, не по-дълъг от 8 

(осем) години от датата на влизане в сила на споразумението, специфичното за 

отделните продукти правило е MaxNOM 55 % (EXW). Главата относно правилата за 

произход се прилага mutatis mutandis за определянето на произхода от Парагвай. 
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Колона 1  

Класификация по 

Хармонизираната система  

(2017 г.),  

включително специфично 

описание 

 

Колона 2  

Специфични за отделните продукти правила за произход 

РАЗДЕЛ XVIII ОПТИЧНИ, ФОТОГРАФСКИ ИЛИ 

КИНЕМАТОГРАФСКИ, ИЗМЕРИТЕЛНИ, 

КОНТРОЛИРАЩИ ИЛИ ПРЕЦИЗИРАЩИ 

ИНСТРУМЕНТИ И АПАРАТИ; МЕДИКО-

ХИРУРГИЧЕСКИ ИНСТРУМЕНТИ И АПАРАТИ; 

ЧАСОВНИКАРСКИ ИЗДЕЛИЯ; МУЗИКАЛНИ 

ИНСТРУМЕНТИ; ЧАСТИ И ПРИНАДЛЕЖНОСТИ ЗА 

ТЕЗИ ИНСТРУМЕНТИ ИЛИ АПАРАТИ 

Глава 90 Оптични, фотографски или кинематографски, 

измерителни, контролиращи или прецизиращи 

инструменти и апарати; медико-хирургически 

инструменти и апарати; техните части и 

принадлежности 

9001.10 MaxNOM 45 % (EXW). 

9001.20 – 9001.40 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9001.50 CTH; 

Производство, при което е извършена една от следните 

операции: 

– повърхностна обработка на полуобработена леща 

до обработена офталмологична леща с оптични 

коригиращи свойства, предназначена за монтиране 

в рамка за очила; или 

– полагане на покритие върху лещата чрез 

подходящо третиране с цел подобряване на 

зрението и осигуряване на защита за ползвателя; 

или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9001.90 – 9010.90 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

90.11 MaxNOM 50 % (EXW). 

90.12 – 90.13 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 
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Колона 1  

Класификация по 

Хармонизираната система  

(2017 г.),  

включително специфично 

описание 

 

Колона 2  

Специфични за отделните продукти правила за произход 

90.14 MaxNOM 50 % (EXW). 

90.15  CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

90.16 MaxNOM 45 % (EXW). 

90.17 – 90.23 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

90.24 – 90.25 MaxNOM 45 % (EXW). 

90.26 – 90.27 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

90.28 MaxNOM 45 % (EXW). 

90.29 – 9032.89 

9032.90 

CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

CTH; или 

MaxNOM 55 % (EXW). 

90.33 MaxNOM 45 % (EXW). 

Глава 91 Часовникарски изделия 

91.01 – 91.14 MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 92 Музикални инструменти; части и принадлежности за 

тези инструменти 

92.01 – 92.09 MaxNOM 45 % (EXW). 
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Колона 1  

Класификация по 

Хармонизираната система  

(2017 г.),  

включително специфично 

описание 

 

Колона 2  

Специфични за отделните продукти правила за произход 

РАЗДЕЛ XIX ОРЪЖИЯ И МУНИЦИИ; И ТЕХНИТЕ ЧАСТИ И 

ПРИНАДЛЕЖНОСТИ 

Глава 93 Оръжия, муниции и техните части и принадлежности 

93.01 – 93.07 MaxNOM 50 % (EXW). 

РАЗДЕЛ XX РАЗНИ СТОКИ И ПРОДУКТИ 

Глава 94 Мебели; медицинска и хирургическа мебелировка; 

спални артикули и други подобни; осветителни тела и 

осветителна арматура, неупоменати, нито включени 

другаде; рекламни лампи, светлинни надписи, 

светлинни указателни табели и подобни артикули; 

сглобяеми конструкции 

9401.10 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9401.20 MaxNOM 50 % (EXW). 

9401.30 – 9401.80 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9401.90 MaxNOM 50 % (EXW)1. 

94.02 – 94.05 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

94.06 MaxNOM 50 % (EXW). 

                                                 
1 За продуктите от подпозиция 9401.90 с произход от Парагвай за период, не по-дълъг от 

8 (осем) години от датата на влизане в сила на споразумението, специфичното за 

отделните продукти правило е MaxNOM 55 % (EXW). Главата относно правилата за 

произход се прилага mutatis mutandis за определянето на произхода от Парагвай. 
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Колона 1  

Класификация по 

Хармонизираната система  

(2017 г.),  

включително специфично 

описание 

 

Колона 2  

Специфични за отделните продукти правила за произход 

Глава 95 Играчки, игри, артикули за забавление или за спорт; 

техните части и принадлежности 

9503.00 – 9504.20 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9504.30 MaxNOM 45 % (EXW). 

9504.40 – 9506.70 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

9506.91 MaxNOM 45 % (EXW). 

9506.99 – 9508.90 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

Глава 96 Разни видове изделия 

96.01 – 96.04 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

96.05 Всеки артикул от комплекта трябва да отговаря на 

правилото, което би се прилагало спрямо него, ако не 

беше включен в комплекта. Може обаче да се включват 

артикули без произход, при условие че общата им 

стойност не надвишава 15 % от EXW на комплекта. 

96.06 – 96.07 CTH и MaxNOM 50 % (EXW). 

96.08 – 96.20 CTH; или 

MaxNOM 50 % (EXW). 

РАЗДЕЛ XXI ПРОИЗВЕДЕНИЯ НА ИЗКУСТВОТО, ПРЕДМЕТИ ЗА 

КОЛЕКЦИИ ИЛИ АНТИЧНИ ПРЕДМЕТИ 

Глава 97 Произведения на изкуството, предмети за колекции или 

антични предмети 

97.01 – 97.06 CTH 
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Допълнение 3-Б-1 

 

 

СПЕЦИАЛНИ РАЗПОРЕДБИ ОТНОСНО СПЕЦИФИЧНИТЕ ЗА ОТДЕЛНИТЕ ПРОДУКТИ 

ПРАВИЛА  

ЗА ОПРЕДЕЛЕНИ ПРОДУКТИ 

 

Ако Европейския съюз прилага за тези продукти обвързващо мито на СТО, което не е 0 % 

(нула процента), следните продукти също се считат за продукти с произход от МЕРКОСУР, 

при условие че съответното специфично за продукта правило за произход, както е посочено 

по-долу, е изпълнено в МЕРКОСУР съгласно настоящото споразумение, освен ако 

МЕРКОСУР не уведоми Европейския съюз за друго. 

 

Колона 1  

Класификация по Хармонизираната 

система 

(2017 г.), 

Колона 2  

Специфични за отделните продукти правила за 

произход 

8443.31; 8443.32; 8470.50; 8471; 

8473.30; 8517.69; 8525; 8527; 

8531.20; 8543.70; 9030.20; 9030.33; 

9030.39; 9030.40; 9030.82; 9030.84; 

9030.89; 9031.80 

I. Сглобяване и запояване на всички компоненти 

върху печатната платка, която изпълнява 

функцията за централна обработка на 

сигналите (главна платка); 

II. Вграждане на печатната платка, сглобена в 

съответствие с точка I, други печатни платки 

(ако има такива) и други електрически части, 

механични части и подчасти на сглобката в 

крайния продукт; както и 

III. Конфигурация на крайния продукт, 

инсталиране на софтуер (ако е приложимо) и 

функционални изпитвания. 
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Колона 1  

Класификация по Хармонизираната 

система 

(2017 г.), 

Колона 2  

Специфични за отделните продукти правила за 

произход 

8443.99; 8473.29; 8473.30; 8473.40; 

8473.50; 8517.70; 8523.52; 8523.59 

I. Сглобяване и запояване на всички компоненти 

на печатна платка; както и 

II. Конфигурация на крайния продукт, 

инсталиране на софтуер (ако е приложимо) и 

функционални изпитвания. 

8504.40; 8517.12; 8517.61; 8517.62; 

8521 

I. Сглобяване и запояване на всички компоненти 

на печатна платка; 

II. Сглобяване на електрическите и механичните 

части, напълно отделни, на основното ниво на 

компонентите; както и 

III. Вграждане на печатни платки и електрически и 

механични части, сглобени съгласно точки I и 

II. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3-В 

 

 

ИЗЯВЛЕНИЕ ЗА ПРОИЗХОД 

 

Изявление за произход се изготвя, като се използва текстът, изложен по-долу в една от 

следните езикови версии и в съответствие със законовите и подзаконовите актове на страната 

износител. Ако изявлението за произход се изготвя на ръка, то се изписва с мастило и с 

печатни букви. Изявлението за произход се съставя в съответствие с бележките под линия. 

Не е необходимо бележките под линия да бъдат възпроизвеждани. 

 

Текст на български език 

 

Износителят на продуктите, обхванати от този документ (износител №…1) декларира, че 

освен където ясно е отбелязано друго, тези продукти са с …2 преференциален произход. 

 

Текст на хърватски език 

 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (referentni broj izvoznika: …1) izjavljuje da su, 

osim ako je drukčije izričito navedeno, ovi proizvodi …2 preferencijalnog podrijetla. 

 

                                                 
1 Ако изявлението за произход е изготвено от износител по смисъла на член 3.17, 

параграф 1, буква а), номерът на износителя се вписва в посоченото място. Ако 

изявлението за произход е изготвено от износител по смисъла на член 3.17, параграф 1, 

буква б), думите в скобите се изпускат или мястото се оставя непопълнено. 
2 Посочва се произходът на продуктите: Европейски съюз или МЕРКОСУР. Когато 

изявлението за произход се отнася изцяло или отчасти до продукти с произход от Сеута 

и Мелиля по смисъла на член 3.29, износителят ясно посочва това до тези описани 

продукти в документа, върху който е съставена декларацията, като ги обозначи със 

„СМ“. 
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Текст на чешки език 

 

Vývozce výrobků uvedených v tomto dokumentu (referenční číslo vývozce ...1) prohlašuje, že 

kromě zřetelně označených, mají tyto výrobky preferenční původ v ...2. 

 

Текст на датски език 

 

Eksportøren af varer, der er omfattet af nærværende dokument, (eksportørreferencenr. . ...1) 

erklærer, at varerne, medmindre andet tydeligt er angivet, har præferenceoprindelse i …2. 

 

Текст на нидерландски език 

 

De exporteur van de goederen waarop dit document van toepassing is (referentienr. exporteur …1) 

verklaart dat, behoudens uitdrukkelijke andersluidende vermelding, deze goederen van preferentiële 

… oorsprong zijn2. 

 

Текст на английски език 

 

The exporter of the products covered by this document (exporter reference no…1) declares that, 

except where otherwise clearly indicated, these products are of … preferential origin2. 

 

Текст на естонски език 

 

Käesoleva dokumendiga hõlmatud toodete eksportija (eksportija viitenumber ...1) deklareerib, et 

need tooted on ...2 sooduspäritoluga, välja arvatud juhul kui on selgelt näidatud teisiti. 
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Текст на финландски език 

 

Tässä asiakirjassa mainittujen tuotteiden viejä (viejän viitenumero ...1) ilmoittaa, että nämä tuotteet 

ovat, ellei toisin ole selvästi merkitty, etuuskohteluun oikeutettuja ... alkuperätuotteita2. 

 

Текст на френски език 

 

L'exportateur des produits couverts par le présent document (nº de référence exportateur …1) 

déclare que, sauf indication claire du contraire, ces produits ont l'origine préférentielle …2. 

 

Текст на немски език 

 

Der Ausführer (Referenznummer des Ausführers . …1) der Waren, auf die sich dieses 

Handelspapier bezieht, erklärt, dass diese Waren, soweit nichts anderes angegeben, 

präferenzbegünstigte Ursprungswaren …2 sind. 

 

Текст на гръцки език 

 

Ο εξαγωγέας των προϊόντων που καλύπτονται από το παρόν έγγραφο ((αριθ. αναφοράς εξαγωγέα . 

…1) δηλώνει ότι, εκτός εάν δηλώνεται σαφώς άλλως, τα προϊόντα αυτά είναι προτιμησιακής 

καταγωγής …2. 

 

Текст на унгарски език 

 

A jelen okmányban szereplő áruk exportőre (az exportőr azonosító száma …1) kijelentem, hogy 

eltérő jelzs hiányában az áruk kedvezményes … származásúak2. 
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Текст на италиански език 

 

L'esportatore delle merci contemplate nel presente documento (numero di riferimento 

dell'esportatore …1) dichiara che, salvo indicazione contraria, le merci sono di origine 

preferenziale …2. 

 

Текст на ирландски език 

 

Onnmhaireoir na dtáirgí a chumhdaítear leis an doiciméad seo (Uimhir Thagartha an 

Onnmhaireora …1) dearbhaítear leis seo, mura sonraítear a mhalairt go soiléir, gur táirgí de 

thionscnamh …2 tionscnamh fabhrach. 

 

Текст на латвийски език 

 

Eksportētājs produktiem, kuri ietverti šajā dokumentā (eksportētāja atsauces numurs …1), deklarē, 

ka, iznemot tur, kur ir citādi skaidri noteikts, šiem produktiem ir priekšrocību izcelsme no …2. 

 

 

Текст на литовски език 

 

Šiame dokumente išvardintų prekių eksportuotojas (Eksportuotojo registracijos Nr …1) deklaruoja, 

kad, jeigu kitaip nenurodyta, tai yra …2 preferencinės kilmės prekės. 

 

Текст на малтийски език 

 

L-esportatur tal-prodotti koperti b’dan id-dokument (Numru ta’ Referenza tal-Esportatur …1) 

jiddikjara li, hlief fejn indikat b’mod car li mhux hekk, dawn il-prodotti huma ta’ origini 

preferenzjali …2. 

 



 

 

 

& /bg 5 

Текст на полски език 

 

Eksporter produktów objętych tym dokumentem (nr referencyjny eksportera …1) deklaruje, że 

z wyjątkiem gdzie jest to wyraźnie określone, produkty te mają …2 preferencyjne pochodzenie. 

 

Текст на португалски език 

 

O abaixo assinado, exportador dos produtos cobertos pelo presente documento (referência do 

exportador n.º...1) declara que, salvo expressamente indicado em contrário, estes produtos são de 

origem preferencial …2. 

 

Текст на румънски език 

 

Exportatorul produselor care fac obiectul prezentului document (numărul de referință al 

exportatorului ...1) declară că, exceptând cazul în care în mod expres este indicat altfel, aceste 

produse sunt de origine preferenţială …2. 

 

Текст на словашки език 

 

Vývozca výrobkov uvedených v tomto dokumente (referenčné číslo vývozcu …1) vyhlasuje, že 

okrem zreteľne označených, majú tieto výrobky preferenčný pôvod v …2. 
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Текст на словенски език 

 

Izvoznik blaga, zajetega s tem dokumentom, (referenčna št. izvoznika ...1) izjavlja, da, razen če ni 

drugače jasno navedeno, ima to blago preferencialno …2 poreklo. 

 

Текст на испански език 

 

El exportador de los productos incluidos en el presente documento (número de referencia del 

exportador …1) declara que, salvo indicación en sentido contrario, estos productos gozan de un 

origen preferencial …2. 

 

Текст на шведски език 

 

Exportören av de varor som omfattas av detta dokument (exportörens referensnummer ....1) 

försäkrar att dessa varor, om inte annat tydligt markerats, har förmånsberättigande … ursprung2. 

 

 

(място и дата)1 

 

 

(Подпис на износителя, като освен това името на лицето, подписващо декларацията, се 

изписва четливо)2 

 

 

____________ 

                                                 
1 Мястото и датата може да бъдат пропуснати, ако информацията се съдържа в самия 

документ. 
2 Вж. член 3.17, параграф 6. В случаите, когато не се изисква подпис на износителя, 

освобождаването от задължението за подписване означава, че не е необходимо да се 

посочва и името на подписващото лице. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3-Г 

 

 

ПРЕХОДНИ РАЗПОРЕДБИ 

 

1. За срок, не по-дълъг от 3 (три) години от датата на влизане в сила на настоящото 

споразумение, Европейският съюз приема като изявление за произход и „сертификат за 

произход“, в който се посочва, че продуктите, внасяни в Европейския съюз, отговарят 

на изискванията за произход, установени съгласно настоящото споразумение. 

 

2. Посоченият в параграф 1 период от 3 (три) години може да бъде удължен с максимален 

период от 2 (две) години чрез уведомление от подписала споразумението държава от 

МЕРКОСУР до Европейския съюз. В този случай приложение 3-Д може да се прилага, 

ако са изпълнени условията, посочени в същото приложение. 

 

3. Меркосур изпраща формуляра и формалностите относно „сертификата за произход“ на 

Европейската комисия. Всяка подписала споразумението държава от МЕРКОСУР 

съобщава на Европейската комисия датата, на която „сертификатът за произход“ ще 

престане да се прилага. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3-Д 

 

 

ОТСТРАНЯВАНЕ НА АДМИНИСТРАТИВНИ ГРЕШКИ 

 

В случай на грешка от страна на компетентните органи, касаеща правилното управление на 

системата на преференциите при износ, и по-специално прилагането на глава 3, когато 

грешката води до последствия за вносните мита, страната, изправена пред такива 

последствия, може да поиска от Съвета по търговията да разгледа възможността за приемане 

на подходящи мерки с цел разрешаване на проблема. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 3-Е 

 

 

СЪВМЕСТНИ ДЕКЛАРАЦИИ 

 

Съвместна декларация относно Княжество Андора 

 

1. Продуктите с произход от Княжество Андора, попадащи в глави 25—97 от 

Хармонизираната система, се приемат от МЕРКОСУР като продукти с произход от 

Европейския съюз по смисъла на глава 3. 

 

2. Параграф 1 се прилага, при условие че по силата на Споразумението под формата на 

размяна на писма между Европейската икономическа общност и Княжество Андора1, 

Княжество Андора прилага по отношение на продуктите с произход от МЕРКОСУР 

същото преференциално тарифно третиране като това на Европейския съюз към тези 

продукти. 

 

3. Глава 3 се прилага mutatis mutandis, за да се установява статусът във връзка с произхода 

на продуктите, посочени в параграф 1. 

 

 

  

                                                 
1 OВ EС L 374, 31.12.1990 г., стр. 14. 
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Съвместна декларация относно Република Сан Марино 

 

1. Продуктите с произход от Република Сан Марино се приемат от МЕРКОСУР като 

продукти с произход от Европейския съюз по смисъла на глава 3. 

 

2. Параграф 1 се прилага само при условие че по силата на Споразумението за 

сътрудничество и митнически съюз между Европейската общност и Република Сан 

Марино1 Република Сан Марино прилага по отношение на продукти с произход от 

МЕРКОСУР същото преференциално тарифно третиране, каквото Съюзът прилага за 

такива продукти. 

 

3. Глава 3 се прилага mutatis mutandis, за да се установява статусът във връзка с произхода 

на продуктите, посочени в параграф 1. 

 

 

________________ 

                                                 
1 OВ EС L 84, 28.3.2002 г., стр. 43. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 4-A 

 

 

АДМИНИСТРАТИВНА ВЗАИМОПОМОЩ  

ПО МИТНИЧЕСКИ ВЪПРОСИ 

 

 

ЧЛЕН 1 

 

Определения 

 

За целите на настоящото приложение: 

 

а) „заявяващ орган“ означава компетентен административен орган, определен от всяка 

страна за тази цел, който е отправил искане за помощ въз основа на настоящото 

приложение; 

 

б) „митническо законодателство“ означава всяка законова или регулаторна разпоредба, 

приложима на територията на една от страните, отнасяща се до вноса, износа, транзита 

на стоки и поставянето им под митнически режим, включително мерките за забрана, 

ограничение и контрол; 

 

в) „информация“ означава данни, документ, изображение, доклад или съобщение 

в какъвто и да било формат, включително електронен, независимо дали са обработени, 

или не, както и техни заверени копия; 

 

г) „операция в нарушение на митническото законодателство“ означава всяко нарушаване 

или опит за нарушаване на митническото законодателство; 

 

д) „лице“ означава всяко физическо или юридическо лице; 
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е) „лични данни“ означава цялата информация, свързана с физическо лице или, ако 

законовите или подзаконовите разпоредби на някоя от страните предвиждат това, с 

юридическо лице; както и 

 

ж) „запитан орган“ означава компетентен административен орган, който е определен за 

тази цел от една от страните и който получава искане за помощ въз основа на 

настоящото приложение. 

 

 

ЧЛЕН 2 

 

Приложно поле 

 

1. Страните си оказват взаимопомощ в областите, попадащи в съответната им 

компетентност, по начин и при условия, предвидени в настоящото приложение, за да се 

гарантира правилното прилагане на митническото законодателство, и по-специално с оглед 

предотвратяване, разследване и борба с операции в нарушение на митническото 

законодателство. 

 

2. Разпоредбите на настоящото приложение, се отнасят до всеки административен орган 

на договарящите страни, компетентен да прилага настоящото приложение. Тази помощ не 

засяга законовите и подзаконовите разпоредби на която и да било от страните, които уреждат 

взаимопомощта по наказателноправни въпроси, нито се прилага по отношение на 

информация, получена съгласно правомощия, упражнявани по искане на съдебен орган, 

освен ако съобщаването на тази информация е разрешено от посочения орган. 

 

3. Помощта по въпроси, свързани с възстановяване на мита, данъци или глоби, не 

попада в приложното поле на настоящото приложение. 
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ЧЛЕН 3 

 

Помощ при поискване 

 

1. По искане на запитващия орган запитаният орган му предоставя цялата съответна 

информация, която да му позволи да следи за правилното прилагане на митническото 

законодателство, включително информация във връзка с установени или планирани 

действия, които представляват или могат да представляват операции в нарушение на 

митническото законодателство. 

 

2. По искане на запитващия орган запитаният орган го информира: 

 

а) стоките, изнесени от територията на една от страните, са били внесени по 

законосъобразен начин на територията на другата страна, като уточнява при 

необходимост митническия режим, под който са били поставени стоките; както и 

 

б) стоките, внесени на територията на една от страните, са били изнесени по 

законосъобразен начин от територията на другата страна, като уточнява при 

необходимост митническия режим, под който са били поставени стоките. 

 

3. По искане на запитващия орган запитаният орган, в рамките на законовите 

и подзаконовите актове на страната, предприема необходимите стъпки, за да осигури 

специално наблюдение на: 

 

а) лица, за които има основателни причини да се счита, че участват или са участвали 

в операции в нарушение на митническото законодателство; 

 

б) стоки, които са или могат да бъдат транспортирани по такъв начин, че са налице 

основателни причини да се счита, че са предназначени да бъдат използвани при 

операции в нарушение на митническото законодателство; 
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в) места, където са складирани или могат да бъдат складирани стоки по такъв начин, че са 

налице основателни причини да се счита, че тези стоки са предназначени да бъдат 

използвани при операции в нарушение на митническото законодателство; както и 

 

г) транспортни средства, които са използвани или могат да бъдат използвани по такъв 

начин, че са налице основателни причини да се счита, че са предназначени да бъдат 

използвани при операции в нарушение на митническото законодателство. 

 

 

ЧЛЕН 4 

 

Помощ без отправено искане 

 

1. Страните си оказват взаимопомощ по своя собствена инициатива и в съответствие със 

своите съответни законови или подзаконови разпоредби, ако считат, че това е необходимо за 

правилното прилагане на митническото законодателство, като предоставят получената 

информация, отнасяща се до приключили, планирани или текущи дейности, които 

представляват или изглежда, че представляват операции в нарушение на митническото 

законодателство и които могат да представляват интерес за другата страна. 

 

2. Информацията, посочена в параграф 1, включва по-специално: 

 

а) лица, стоки и транспортни средства; както и 

 

б) нови средства или методи, използвани за извършване на операции в нарушение на 

митническото законодателство. 
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ЧЛЕН 5 

 

Форма и съдържание на исканията за помощ 

 

1. Исканията за помощ съгласно настоящото приложение се отправят писмено в печатен 

или в електронен формат. Те се придружават от документите, необходими за 

удовлетворяване на искането. Когато е необходимо поради неотложни причини, запитаният 

орган може да приеме и устни искания, но веднага след това устните искания трябва да бъдат 

потвърдени от запитващия орган в писмена форма. 

 

2. Исканията, отправени съгласно параграф 1, съдържат следната информация: 

 

а) запитващия орган и запитващото длъжностно лице; 

 

б) каква информация и какъв вид помощ се иска; 

 

в) предмета и основанието за отправяне на искането; 

 

г) съответните законови и подзаконови актове и други правни елементи; 

 

д) колкото се може по-точни и изчерпателни сведения за лицата, които са обект на 

разследването; 

 

е) обобщение на съответните факти и на вече проведените разследвания; както и 

 

ж) всякакви допълнителни налични данни, които ще позволят на запитания орган да 

изпълни искането. 
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3. Исканията се подават на официален език на запитания орган или на език, приемлив за 

този орган, като английският винаги е приемлив език. Това изискване не се прилага за 

документите, които придружават искането по параграф 1. 

 

4. Ако дадено искане не отговаря на формалните условия, посочени в параграфи 1—3, 

запитаният орган може да поиска искането да бъде поправено или допълнено. 

Междувременно могат да бъдат предприети обезпечителни мерки. 

 

 

ЧЛЕН 6 

 

Изпълнение на исканията за помощ 

 

1. За да изпълни дадено искане за помощ, запитаният орган пристъпва към действие 

в рамките на своите правомощия и налични ресурси, както би действал за своя сметка или по 

искане на друг орган на своята страна, като представя вече притежаваната от него 

информация, провежда или възлага провеждането на подходящи разследвания. Тази 

разпоредба се прилага също за всеки друг орган, до който искането е било отнесено от 

запитания орган, ако последният не може да действа самостоятелно. 

 

2. Исканията за помощ се изпълняват в съответствие със законовите и подзаконовите 

актове на запитаната страна. 
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ЧЛЕН 7 

 

Форма, в която с предоставя информацията 

 

1. Запитаният орган съобщава на органа заявител резултатите от разследванията в 

писмен вид, заедно със съответните документи, заверени копия или други документи. Тази 

информация може да бъде предоставена в електронен формат. 

 

2. Оригиналните документи се предават в съответствие с правните ограничения на всяка 

от страните само по искане на заявяващия орган в случаите, в които заверените копия биха 

били недостатъчни. Заявяващият орган връща тези оригинали при първа възможност. 

 

3. Запитаният орган, при спазване на параграф 2, предоставя на запитващия орган 

всякаква информация, свързана с автентичността на документите, издадени или заверени от 

официални агенции на неговата територия в подкрепа на стоковата декларация. 

 

 

ЧЛЕН 8 

 

Присъствие на длъжностни лица на някоя от страните на територията на друга страна 

 

1. Надлежно оправомощени длъжностни лица на една от страните могат със съгласието 

на другата страна и при условията, определени от последната, да присъстват: 

 

а) в помещенията на запитания орган или във всеки друг орган, посочен в член 6, 

параграф 1, за да събират информация, от която запитващият орган се нуждае за целите 

на настоящото приложение във връзка с дейности, които са операции в нарушение на 

митническото законодателство или е възможно да са такива операции; както и 
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б) на разследванията, провеждани на територията на другата страна. 

 

2. Присъствието на длъжностни лица на една от страните на територията на другата 

страна е единствено със съвещателен характер. Тези длъжностни лица: 

 

а) са в състояние да представят доказателства за служебното си качество по всяко време; 

 

б) не носят униформа, нито оръжие; както и 

 

в) се ползват със същата защита като тази, която се предоставя на служителите на другата 

страна, в съответствие с действащите законови и подзаконови разпоредби. 

 

 

ЧЛЕН 9 

 

Връчване и уведомяване 

 

1. По искане на запитващия орган запитаният орган, в съответствие с приложимите 

законови и подзаконови актове, предприема всички необходими мерки, за да връчи на 

адресати, които пребивават или са установени на територията на запитания орган, всякакви 

документи или уведомления за всякакви решения на запитващия орган, които попадат 

в приложното поле на настоящото приложение. 

 

2. Тези искания за предоставяне на документи или за нотификация на решения се 

изготвят в писмен вид на официален език на запитания орган или на език, приемлив за този 

орган. 
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ЧЛЕН 10 

 

Автоматичен обмен на информация 

 

1. Страните могат по взаимна договореност в съответствие с член 15 да обменят: 

 

а) автоматично всяка информация, попадаща в обхвата на настоящото приложение; или 

 

б) конкретна информация преди пристигането на пратките на територията на другата 

страна. 

 

2. Осъществяването на обмена, посочен в букви а) и б), включително договореностите 

относно вида на обменяната информация, формата и честотата на предаване, се извършват в 

съответствие с член 15. 

 

 

ЧЛЕН 11 

 

Дерогации от задължението за оказване на помощ 

 

1. Оказването на помощ може да бъде отказано или да бъде обвързано с изпълнението 

на определени условия или изисквания, в случаите когато някоя от страните счита, че 

помощта съгласно настоящото приложение: 

 

а) би накърнила суверенитета на подписала споразумението държава от МЕРКОСУР, или 

на държава членка на Европейския съюз, призована да окаже помощ по силата на 

настоящото приложение; 

 

б) би могла да засегне обществения ред, сигурността или други важни интереси, по-

специално в случаите, посочени в член 12, параграф 5; или 
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в) наруши промишлена, търговска или професионална тайна. 

 

2. Запитаният орган може да отложи помощта на основание, че тази помощ ще попречи 

на текущи разследвания, наказателни преследвания или производства. В такъв случай 

запитаният орган се консултира със заявяващия орган, за да установи дали помощта може да 

бъде предоставена в съответствие с начините или условията, които запитаният орган може да 

изисква. 

 

3. Ако запитващият орган иска помощ, която самият той не би могъл да предостави, ако 

това се поиска от него, в своето искане той обръща внимание на този факт. В такива случаи 

се оставя на преценката на запитания орган да вземе решение как да отговори на такова 

искане. 

 

4. В случаите, посочени в параграфи 1 и 2, запитаният орган уведомява незабавно 

запитващия орган за решението си и основанията за него. 

 

 

ЧЛЕН 12 

 

Обмен на информация и поверителност 

 

1. Получената по настоящото приложение информация се използва само за посочените 

в него цели. 

 

2. Използването на информация, получена на основание настоящото приложение, при 

съдебни или административни производства, образувани по отношение на операции в 

нарушение на митническото законодателство, се счита за използване за целите на 

настоящото приложение. Поради това в своите протоколи, доклади и свидетелски показания, 

както и в хода на производства и на внесени в пред съдебните или административните 

органи дела, всяка страна може да използва като доказателство получената информация и 

разгледаните документи в съответствие с настоящото приложение. Запитаният орган може да 

постави като условие за предоставянето на информация или на достъп до документи това да 

бъде уведомяван за такова използване. 
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3. Ако дадена страна желае да използва тази информация за цели, различни от 

посочените в настоящото приложение, тя трябва да получи предварителното писмено 

съгласие на органа, който я е предоставил. В такъв случай това използване се подчинява на 

ограниченията, наложени от този орган. 

 

4. Всяка информация, съобщена под каквато и да е форма в съответствие с настоящото 

приложение е поверителна или с ограничен достъп, в зависимост от законовите и 

подзаконовите разпоредби на всяка от страните. Тази информация е предмет на служебна 

тайна и се ползва от защитата, която се предоставя на подобна информация съгласно 

съответните законови и подзаконови разпоредби на страната, която я е получила. Всяка 

страна съобщава на другата страна информация относно своите приложими законови 

и подзаконови актове. 

 

5. Лични данни могат да се предават само в съответствие с правилата за защита на 

данните на страната, предоставяща данните. Всяка от страните информира другата страна за 

съответните правила за защита на данните и, ако е необходимо, полага всички възможни 

усилия, за да постигне съгласие относно допълнителна защита. 

 

 

ЧЛЕН 13 

 

Експерти и свидетели 

 

Запитаният орган може да оправомощава своите длъжностни лица, в рамките на 

предоставените им правомощия, да се явяват като вещи лица или свидетели по съдебни 

производства или административни процедури по въпросите, обхванати от настоящото 

приложение, и да представят предмети, документи или техни заверени копия, които могат да 

се окажат необходими при съответните производства или процедури. В искането за явяване 

трябва по-специално да бъде посочено пред кой съдебен или административен орган трябва 

да се яви служителят, по какви въпроси и въз основа на каква заемана длъжност или 

квалификация ще бъде разпитван служителят. 
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ЧЛЕН 14 

 

Разходи във връзка с помощта 

 

1. Страните се отказват от всякакви искания за възстановяване на разходи, направени 

при изпълнението на настоящото приложение, с изключение на надбавките, изплащани на 

вещи лица, свидетели, устни или писмени преводачи, когато е приложимо. 

 

2. Изплащането на надбавки не се прилага за служителите в публичната администрация. 

 

3. Ако за изпълнението на искането са необходими извънредни разходи, страните 

определят реда и условията за изпълнение на искането, както и начина, по който тези 

разходи се поемат. 

 

 

ЧЛЕН 15 

 

Прилагане 

 

1. Прилагането на настоящото приложение се възлага, от една страна, на митническите 

органи на подписалите споразумението държави от МЕРКОСУР, а от друга страна — на 

компетентните служби на Европейската комисия и, при необходимост, на митническите 

органи на държавите — членки на Европейския съюз. Те вземат решение относно всички 

практически мерки и договорености, необходими за изпълнението на настоящото 

приложение, като вземат предвид съответните действащи законови и подзаконови 

разпоредби, и по-специално разпоредбите за защита на личните данни. 
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2. Всяка страна информира другата страна за подробните мерки за изпълнение, които 

приема в съответствие с разпоредбите на настоящото приложение, по-специално по 

отношение на надлежно оправомощените служби и длъжностни лица, определени за 

компетентни да изпращат и получават съобщенията, предвидени в настоящото приложение. 

 

3. В Европейския съюз настоящото приложение не засягат обмена между компетентните 

служби на Европейската комисия и митническите органи на държавите — членки на 

Европейския съюз, на всякаква информация, получена съгласно настоящото приложение. 

 

 

ЧЛЕН 16 

 

Други споразумения 

 

Настоящото приложение има предимство пред всяко двустранно споразумение за 

административна взаимопомощ по митнически въпроси, което е било сключено или може да 

се сключи между отделните държави — членки на Европейския съюз, и МЕРКОСУР или 

подписалите споразумението държави от МЕРКОСУР, доколкото разпоредбите на такова 

споразумение са несъвместими с настоящото приложение. 
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ЧЛЕН 17 

 

Консултации 

 

Страните се консултират взаимно в рамките на Подкомитета по митниците, улесняването на 

търговията и правилата за произход, посочен в член 4.21 от настоящото споразумение, с цел 

разрешаване на всички въпроси, които биха могли да възникнат във връзка с прилагането 

или изпълнението на настоящото приложение. 

 

 

________________ 



 

 

 

& /bg 1 

ПРИЛОЖЕНИЕ 5-A 

 

 

РАЗДЕЛ A 

 

СПИСЪК НА ОБЛАСТИТЕ 

 

За целите на член 5.8, параграф 6 страните се споразумяват за следния списък на областите: 

 

а) аспектите на безопасността на електрическото и електронното оборудване, както 

е определено в точка 1 от раздел Б на настоящото приложение; 

 

б) електромагнитната съвместимост на оборудването, както е определено в точка 2 от 

раздел Б на настоящото приложение; 

 

в) енергийната ефективност за продукти, внасяни от Европейския съюз на територията на 

подписалите споразумението държави от МЕРКОСУР, с изключение на 

трансбордиранията, обхванати от настоящото приложение; както и 

 

г) ограничение за употребата на определени опасни вещества в електрическото и 

електронното оборудване. 
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РАЗДЕЛ Б 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

 

1. За целите на настоящото приложение се прилагат следните определения: 

 

а) „аспекти на безопасността на електрическото и електронното оборудване“ 

означава аспектите на безопасността на съоръженията, които са зависими от 

електрически ток, за да функционират правилно, и оборудването за генериране, 

пренос и измерване на такъв ток, които са проектирани за използване с 

номинално напрежение между 50 (петдесет) и 1 000 (хиляда) V за променлив ток 

и между 75 (седемдесет и пет) и 1 500 (хиляда и петстотин) V за постоянен ток, 

както и оборудването, което е предвидено да излъчва или приема 

електромагнитни вълни с честоти под 3 000 (три хиляди) GHz с цел 

радиокомуникация или радиоопределяне, с изключение на: 

 

i) оборудването за употреба във взривоопасна атмосфера; 

 

ii) оборудването за употреба за радиологични или медицински цели; 

 

iii) електрическите части за товарни и пътнически асансьори; 

 

iv) радиооборудването, използвано от радиолюбители; 

 

v) електромерите; 

 

vi) електрическите контакти и щепсели за домашна употреба; 
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vii) контролерите за електрически огради; 

 

viii) играчките; 

 

ix) специализираното морско, железопътно, авиационно и автомобилно 

оборудване; 

 

x) комплектите за изпитване, изработени по поръчка и предназначени за 

професионалисти, които се използват единствено в местата за извършване 

на научноизследователска и развойна дейност и за такива цели; 

 

xi) строителните продукти за трайно вграждане в сгради или строителни 

съоръжения, чиито експлоатационни характеристики оказват влияние върху 

характеристиките на сградата или гражданското строителство, като 

например кабели, противопожарни аларми и електрически врати; както и 

 

xii) машините, определени като монтажни групи, състоящи се от поне 1 (една) 

движеща се част, захранвана от задвижваща система, използваща един или 

повече източници на енергия, като например топлинна, електрическа, 

пневматична, хидравлична или механична енергия, разположени и 

управлявани така, че да функционират като едно цяло, различни от 

обикновеното офис оборудване, аудио и видео оборудване, домакински 

уреди, оборудване за информационни технологии, електрически двигатели, 

както и комутационна и пусково-регулираща апаратура с ниско напрежение. 

 

б) „електромагнитна съвместимост на оборудването“ означава електромагнитната 

съвместимост (радиосмущения и устойчивост) на оборудването, което е зависимо 

от електрически ток или електромагнитни полета, за да функционира правилно, 

както и на оборудването за генериране, пренос и измерване на такъв ток, с 

изключение на: 

 

i) оборудването за употреба във взривоопасна атмосфера; 
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ii) оборудването за употреба за радиологични или медицински цели; 

 

iii) електрическите части за товарни и пътнически асансьори; 

 

iv) радиооборудването, използвано от радиолюбители; 

 

v) специализираното морско, железопътно, авиационно и автомобилно 

оборудване; 

 

vi) измервателните уреди; 

 

vii) везните с неавтоматично действие; 

 

viii) оборудването, което е безопасно по своето естество; както и 

 

ix) комплектите за изпитване, изработени по поръчка и предназначени за 

професионалисти, които се използват единствено в местата за извършване 

на научноизследователска и развойна дейност и за такива цели. 

 

в) „енергийна ефективност“ означава отношението на изходното количество 

производителност, услуга, стока или енергия спрямо вложеното количество 

енергия за даден продукт, което оказва въздействие върху потреблението на 

енергия по време на употреба. 

 

2. От съображения за правна сигурност се уточнява, че настоящото приложение не 

обхваща цели въздухоплавателни средства, плавателни съдове, железопътни линии, 

моторни превозни средства, както и специализирано оборудване или части за тях. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 5-Б 

 

 

МОТОРНИ ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА И ОБОРУДВАНЕ И ЧАСТИ ЗА ТЯХ 

 

 

РАЗДЕЛ A 

 

ОБЩИ РАЗПОРЕДБИ 

 

 

ПОДРАЗДЕЛ 1 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

 

1. За целите на настоящото приложение се прилагат следните определения: 

 

а) „Спогодбата от 1958 г.“ означава Спогодбата за приемане на хармонизирани 

технически правила на ООН за колесни превозни средства, оборудване и части, 

които могат да бъдат монтирани и/или използвани на колесни превозни средства, 

и на условия за взаимно признаване на одобрения, издавани на основата на тези 

правила на ООН, сключена в Женева на 20 март 1958 г. и администрирана от 

Работна група 29, както и всички последващи нейни изменения и преработки; 

 

б) „Хармонизирана система 2017“ означава номенклатурата на Хармонизираната 

система от 2017 г., разработена от СМО; 
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в) „правила на ООН“ означава техническите правила, приети в съответствие със 

Спогодбата от 1958 г. както и 

 

г) „Работна група 29“ означава Световен форум за хармонизация на правилата за 

превозните средства (Работна група 29) към Икономическата комисия за Европа 

на Организацията на обединените нации (наричана по-долу „ИКЕ на ООН“). 

 

2. Термините, използвани в настоящото приложение, имат същото значение, както са 

определени в Спогодбата от 1958 г. или в приложение 1 от Споразумението за ТПТ. 

 

 

ПОДРАЗДЕЛ 2 

 

УВОДНИ РАЗПОРЕДБИ 

 

1. Страните признават правото на всяка страна да определя желаната степен на 

здравеопазване, безопасност, опазване на околната среда и защита на потребителите. 

 

2. Настоящото приложение се прилага за търговията между страните с всички категории 

самоходни пътни превозни средства, включително автомобили, автобуси, мотоциклети, 

микробуси и камиони, заедно с тяхното оборудване и части, попадащи, наред с другото, 

в глави 40, 84, 85, 87, 90 и 94 от ХС от 2017 г. (наричани по-долу „продукти, обхванати 

от настоящото приложение“). 
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3. По отношение на обхванатите от настоящото приложение продукти, целите на 

настоящото приложение са: 

 

б) премахване и предотвратяване на ненужните технически пречки пред 

двустранната търговия и опростяване, когато е възможно, на техническите 

регламенти и процедурите за оценяване на съответствието; 

 

в) създаване на условия за конкуренция на пазарите въз основа на принципите на 

откритост, недискриминация и прозрачност; както и 

 

г) задълбочаване на сътрудничеството за поощряване на непрекъснатото 

взаимноизгодно развитие на търговията. 

 

4. Подписалите споразумението държави от МЕРКОСУР признават правилата на ООН 

като полезна отправна точка за изготвянето и приемането на своите правила и 

процедури за оценяване на съответствието на продуктите, обхванати от настоящото 

приложение. Подписалите споразумението държави от МЕРКОСУР запазват правото 

си да осъществяват регламентиране като използват и други отправни точки, различни 

от правилата на ООН. 
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РАЗДЕЛ Б 

 

РАЗПОРЕДБИ ОТНОСНО ДОСТЪПА ДО ПАЗАРА 

 

1. Когато в законовите и подзаконовите актове на страна, която не е договаряща страна по 

Спогодбата от 1958 г., са предвидени изисквания, които се позовават на правилата на 

ООН, изброени в допълнение 5-Б-1, или изцяло включват посочените правила, тази 

страна приема, в съответствие с тези изисквания, протоколите от изпитвания, издадени 

от другата страна в рамките на системата на ООН за одобряване на типа, за да докаже 

спазване на съответните ѝ технически изисквания. В тези случаи страната, която 

приема протоколите от изпитвания, гарантира бързото извършване на процедурите за 

издаване на национални сертификати въз основа на приемането на тези протоколи. Ако 

лабораторията е акредитирана за съответния обхват от орган по акредитация, който е 

член на ILAC, не се изисква по време на тези изпитвания да присъства служител, 

оправомощен от органа на страната, приемащ протоколите от изпитванията. 

Приложимите публични такси са пропорционални на предоставяните услуги. 

 

2. Ако съгласно законовите и подзаконовите си актове страна, която не е договаряща 

страна по Спогодбата от 1958 г.,  приема като доказателство за спазване на нейните 

изисквания сертификати, издадени от другата страна съгласно системата на ООН за 

одобряване на типа или, в случай на  одобрение на типа на цяло превозно средство, 

също и сертификати, издадени съгласно системата на ЕС за одобряване на типа, за 

издаване на съответните национални сертификати, списъкът на тези изисквания, 

установен от страната, приемаща сертификатите съгласно нейния предишен технически 

анализ и критерии, е изложен в допълнение 5-Б-2. 
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3. Списъкът на изискванията, попадащи в обхвата на параграфи 1 и 2 от настоящия 

раздел, установен от всяка страна в съответствие с нейния предишен технически анализ 

и критерии, е определен в допълнения 5-Б-1 и 5-Б-2. Когато е необходимо и в 

съответствие със собствения си технически анализ и критерии, всяка страна 

актуализира съответните си списъци. Актуализациите се оповестяват публично 

безплатно онлайн и се съобщават от координатора по главата относно ТПТ на страната, 

извършваща актуализацията, на координатора на другата страна по главата относно 

ТПТ. 

 

4. Задълженията на страна съгласно параграфи 1, 2 и 3 от настоящия раздел не засягат 

правото ѝ да прилага наличните вътрешни средства за правна защита, включително, ако 

е целесъобразно, оттеглянето на приемането на протокол от изпитване на 

недискриминационна основа. 

 

5. Ако една от страните измени своите технически правила или процедури за оценка на 

съответствието, изброени в допълнения 5-Б-1 и 5-Б-2, тя предварително уведомява 

другата страна. Приемането на резултат от изпитване или сертификат остава в сила до 

влизането в сила на изменения регламент или процедури. 
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6. Протоколите от изпитвания, издадени от лаборатории, разположени на територията на 

подписала споразумението държава от МЕРКОСУР, които са клонове или 

подизпълнители на лаборатории, установени в Европейския съюз и определени от 

Европейския съюз в рамките на системите на Европейския съюз и ООН за одобряване 

на типа, се приемат в Европейския съюз в съответствие с приложимите правни 

изисквания, а процедурата за издаване на съответния сертификат на Европейския съюз 

или на ООН се извършва бързо. За целите на прозрачността списъкът на тези 

лаборатории се оповестява публично безплатно, актуализира се и се съобщава на 

координатора по главата относно ТПТ от координатора по главата относно ТПТ на 

страната, която публикува списъка. Това не засяга задълженията на страна, която е 

договаряща страна по Спогодбата от 1958 г., да приема протоколи от изпитвания и 

сертификати, издадени от лаборатории, определени съгласно системите за одобряване 

на типа на ООН, включително техните клонове или подизпълнители, в съответствие с 

правните изисквания, определени в посочената спогодба. 

 

7. Всяка страна се въздържа от обезсилване или накърняване на ползите, произтичащи за 

другата страна съгласно настоящото приложение, чрез приемането или запазването на 

регулаторни мерки, специфични за обхванатите в настоящото приложение продукти. 

Това не засяга правото на страните да приемат мерки, необходими за пътната 

безопасност, защитата на околната среда или общественото здраве, както и 

предотвратяването на измамни практики. 
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РАЗДЕЛ В 

 

СЪВМЕСТНО СЪТРУДНИЧЕСТВО 

 

1. Страните се стремят да обменят информация, да си сътрудничат и да поддържат открит 

и постоянен диалог относно съответните си технически регламенти и процедури за 

оценка на съответствието, свързани с безопасността на моторните превозни средства и 

опазването на околната среда. Областите на сътрудничество по настоящия параграф 

могат да включват: 

 

а) разработване, установяване и прегледи след изпълнението на техническите 

регламенти, процедурите за оценяване на съответствието или свързаните 

стандарти; 

 

б) изготвяне и разпространение на информация за потребителите във връзка с 

правилата или свързаните стандарти в областта на моторните превозни средства; 

 

в) надзор на пазара за установяване на дефекти, свързани с безопасността или 

емисиите, както и с неспазване на техническите правила; 

 

г) регулаторни работни планове относно правилата за безопасност на моторните 

превозни средства и за опазване на околната среда; 

 

д) информация за оценката на нови технологии или нови характеристики, които 

трябва да бъдат вградени в превозните средства; както и 
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е) съвместни анализи и разработване на взаимоизгодни, практични и подходящи 

методологии и подходи за подпомагане и улесняване разработването на 

технически правила или свързани стандарти в областта на моторните превозни 

средства. 

 

2. Страните насърчават установяването на териториите на подписалите споразумението 

държави от МЕРКОСУР на клонове и подизпълнители на лаборатории, акредитирани 

съгласно системата за одобрение на типа на ИКЕ на ООН. За да насърчи увеличаването 

на броя на тези лаборатории в МЕРКОСУР, Европейският съюз, наред с други 

действия, публикува и редовно актуализира списъка на тези клонове и лаборатории и 

при поискване предоставя насоки по отношение на акредитацията. Страните работят 

заедно, за да разпространят разпоредбите на раздел Б, параграф 6 от настоящото 

приложение както до лабораториите на ИКЕ на ООН, така и до производителите на 

продукти, обхванати от настоящото приложение. 

 

 

РАЗДЕЛ Г 

 

ПРИЛАГАНЕ 

 

1. Страните си сътрудничат и обменят информация по всички въпроси, свързани с 

прилагането на настоящото приложение, в рамките на Подкомитета по търговия със 

стоки, посочени в член 5.14. 
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Допълнение 5-Б-1 

 

 

СПИСЪК НА ПРИЕТИТЕ ПРОТОКОЛИ ОТ ИЗПИТВАНИЯ  

В СЪОТВЕТСТВИЕ С ПРИЛОЖЕНИЕ 5-Б, РАЗДЕЛ Б, ПАРАГРАФ 1 

 

Аржентина 

 

Организация на 

обединените нации  

Номер на правилото 

Заглавие на правилото на ООН 

№ 1 Еднообразни разпоредби за одобряване на фаровете на моторни 

превозни средства, излъчващи несиметричен преминаващ и/или 

водещ лъч и оборудвани с лампа с нажежаема жичка от категории 

R2 и/или HS1 

№ 3.02 Единни условия относно одобряването на светлоотражатели за 

моторни превозни средства и техните ремаркета 

№ 4 Единни разпоредби относно одобряването на устройства за 

осветяване на задните регистрационни табели на моторни превозни 

средства и техните ремаркета 

№ 7.02 Единни разпоредби относно одобряването на предни и задни 

габаритни светлини, стопсветлини и светлини за обозначаване на 

най-външния габарит на моторни превозни средства (с изключение 

на мотоциклети) и техните ремаркета 

№ 8 Единни разпоредби за одобрение на фарове на моторни превозни 

средства, излъчващи асиметрична къса или дълга светлина или 

комбинация от двете, оборудвани с халогенни лампи с нажежаема 

жичка от категории (H1, H2, H3, HB3, HB4, H7, H8, H9, HIR1, HIR2 

и/или H11) 

№ 11.02 Единни изисквания относно одобрението на превозни средства по 

отношение на заключалките на вратите и компонентите за 

закрепване на вратите 

№ 12 Единни предписания относно одобрението на превозни средства по 

отношение на защитата на водача от кормилния механизъм в случай 

на удар 
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Организация на 

обединените нации  

Номер на правилото 

Заглавие на правилото на ООН 

№ 12.03 Единни предписания относно одобрението на превозни средства по 

отношение на защитата на водача от кормилния механизъм в случай 

на удар 

№ 13.07/13.09/13.11 Единни предписания за одобряването на превозни средства от 

категории M, N и O по отношение на спирането 

№ 13H.00 Единни предписания за одобрение на леки автомобили по 

отношение на спирането 

№ 14.03/14.06 Единни разпоредби относно одобряването на моторни превозни 

средства по отношение на устройствата за закрепване на 

обезопасителните колани 

№ 16.04/16.05 Единни предписания относно одобрението на: I. Обезопасителни 

колани, системи за обезопасяване, системи за обезопасяване на деца 

и системи ISOFIX за обезопасяване на деца за пътници в моторни 

превозни средства; и II. Превозни средства, оборудвани с 

обезопасителни колани, сигнализатори за непоставен 

обезопасителен колан, системи за обезопасяване, системи за 

обезопасяване за деца, както и системи ISOFIX и i-Size за 

обезопасяване на деца 

№ 17.06 Единни разпоредби относно одобряването на превозни средства по 

отношение на седалките, тяхното закрепване и всички видове 

облегалки за глава 

№ 19.02 Единни предписания за одобрение на предни фарове за мъгла за 

моторни превозни средства 

№ 23 Единни предписания за одобрение на фарове за заден ход и фарове 

за маневриране на моторни превозни средства и техните ремаркета 

№ 24.04 Единни разпоредби относно: I. Одобряване на двигатели с 

компресионно запалване (С.І.) по отношение на емисията на видими 

замърсители; II. Одобряване на моторни превозни средства по 

отношение монтирането на С.І. двигатели от одобрен тип; III. 

Одобряване на моторни превозни средства, оборудвани със С.І. 

двигатели по отношение на емисията на видими замърсители от 

двигателя; и IV. Измерване на мощността на С.І. двигател 
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Организация на 

обединените нации  

Номер на правилото 

Заглавие на правилото на ООН 

№ 28 Единни предписания за одобрение на звукови предупредителни 

устройства и на моторни превозни средства по отношение на 

тяхната звукова сигнализация 

№ 30.00 Единни условия относно одобряването на пневматични гуми за 

моторни превозни средства и техните ремаркета 

№ 30.02 Единни условия относно одобряването на пневматични гуми за 

моторни превозни средства и техните ремаркета 

№ 32.00 Единни предписания за одобряване на превозни средства по 

отношение на реакцията на конструкцията на понасящото удара 

превозно средство в случай на удар в задния край 

№ 34.02 Единни разпоредби относно одобряването на превозни средства по 

отношение на предотвратяването на опасността от възникване на 

пожар 

№ 37/37.03 Единни предписания относно одобряването на нажежаеми 

светлинни източници, предназначени за използване в одобрени 

лампи на моторните превозни средства и техните ремаркета 

№ 38 Единни предписания за одобрение на задни фарове за мъгла за 

моторни превозни средства и техните ремаркета 

№ 43.00 Единни технически предписания за одобряване на материалите за 

безопасно остъкляване и техния монтаж на превозните средства 

№ 46.01 Единни предписания за одобрение на устройства за непряко 

виждане и на моторни превозни средства по отношение на 

монтирането на тези устройства 

№ 48/48.01/48.03 Единни предписания относно одобряването на превозни средства по 

отношение монтирането на устройства за осветяване и светлинна 

сигнализация 

№ 50 Единни предписания за одобрение на предни габаритни светлини, 

задни габаритни светлини, стоп-светлини, пътепоказатели и 

осветители на задния регистрационен номер за превозните средства 

от категория L 

№ 53 Единни разпоредби относно одобряването на типа на превозни 

средства от категория L3 по отношение на монтирането на 

устройства за осветяване и светлинна сигнализация 
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Организация на 

обединените нации  

Номер на правилото 

Заглавие на правилото на ООН 

№ 54.00 Единни разпоредби за одобрение на пневматични гуми за товарни 

превозни средства и техните ремаркета 

№ 58 Единни предписания относно одобрението на: I. Задни 

нискоразположени защитни устройства (ЗНЗУ); II. Превозни 

средства по отношение на монтиране на ЗНЗУ от одобрен тип; и III. 

Превозни средства по отношение на тяхната задна 

нискоразположена защита (ЗНЗ) 

№ 60 Единни разпоредби относно одобрението на двуколесни 

мотоциклети и мотопеди по отношение на органите за управление, 

задействани от водача, включително органите за управление, 

сигналните лампи и показващите уреди 

№ 72 Единни предписания за одобрение на фарове на мотоциклети, които 

излъчват асиметрична къса светлина или дълга светлина и са 

оборудвани с халогенни лампи (лампи от категория HS1) 

№ 73 Единни предписания относно одобрението на: I. Превозни средства 

по отношение на техните устройства за странична защита (УСЗ); II. 

Устройства за странична защита (УСЗ); и III. Превозни средства по 

отношение на монтажа на УСЗ от одобрен тип съгласно част II от 

настоящото правило. 

№ 74 Единни разпоредби относно одобряването на типа на превозни 

средства от категория L1 по отношение на монтирането на 

устройства за осветяване и светлинна сигнализация 

№ 75 Единни условия относно одобряването на пневматични гуми за 

мотоциклети и мотопеди  

№ 76 Единни предписания относно одобряването на фарове за мотопеди, 

излъчващи дълга и къса светлина 

№ 77 Единни предписания за одобрение на светлинно устройство за 

паркиране за моторни превозни средства 

№ 78 Единни предписания за одобрение на превозни средства от 

категории L1, L2, L3, L4 и L5 по отношение на спирането 

№ 81 Единни предписания относно одобрението на огледала за обратно 

виждане на двуколесни моторни превозни средства със или без кош 

по отношение на монтирането на огледала за обратно виждане на 

кормилото 
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Организация на 

обединените нации  

Номер на правилото 

Заглавие на правилото на ООН 

№ 87 Единни предписания за одобрение на светлини за движение през 

деня за моторни превозни средства 

№ 91 Единни условия относно одобряването на странични габаритни 

светлини за моторни превозни средства и техните ремаркета 

№ 94.01 Единни предписания за одобряване на превозни средства по 

отношение на защитата на пътниците в случай на челен удар 

№ 95.02 Единни предписания за одобряване на превозни средства по 

отношение на защитата на пътниците в случай на страничен удар 

№ 98 Единни предписания по отношение на одобряването на фарове на 

моторни превозни средства, оборудвани с газоразрядни светлинни 

източници 

№ 99 Единни предписания за одобрение на газоразрядни светлинни 

източници, предназначени за използване в одобрени газоразрядни 

лампови устройства на моторни превозни средства 

№ 100 Единни предписания относно одобряването на превозни средства по 

отношение на специфичните изисквания за електрическото силово 

предаване 

№ 113 Единни предписания относно одобряването на фаровете за моторни 

превозни средства, излъчващи симетрична къса и/или дълга 

светлина, оборудвани с нажежаеми лампи, газоразрядни светлинни 

източници или светодиодни модули 

№ 118.00 Единни технически предписания относно горимостта и/или 

горивофобните или маслофобните свойства на материалите, 

използвани за производството на определени категории моторни 

превозни средства 

№ 121.00 Единни предписания за одобрение на превозни средства по 

отношение на местоположението и обозначението на органите за 

ръчно управление, сигналните устройства и показващите уреди 

№ 128 Единни предписания за одобрение на светодиодни светлинни 

източници, предназначени за използване в одобрени светлинни 

модули на моторните превозни средства и техните ремаркета 
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Бразилия 

 

Организация на 

обединените нации  

Номер на 

правилото 

Заглавие на правилото на ООН 

№ 3 Единни условия относно одобряването на светлоотражатели за 

моторни превозни средства и техните ремаркета 

№ 11 Единни изисквания относно одобрението на превозни средства по 

отношение на заключалките на вратите и компонентите за 

закрепване на вратите 

№ 13 Единни предписания за одобряването на превозни средства от 

категории M, N и O по отношение на спирането 

№ 14 Единни разпоредби относно одобряването на моторни превозни 

средства по отношение на устройствата за закрепване на 

обезопасителните колани 

№ 16 Единни предписания относно одобрението на: I. Обезопасителни 

колани, системи за обезопасяване, системи за обезопасяване на деца 

и системи ISOFIX за обезопасяване на деца за пътници в моторни 

превозни средства; II. Превозни средства, оборудвани с 

обезопасителни колани, сигнализатори за непоставен обезопасителен 

колан, системи за обезопасяване, системи за обезопасяване за деца, 

както и системи ISOFIX и i-Size за обезопасяване на деца 

№ 17 Единни разпоредби относно одобряването на превозни средства по 

отношение на седалките, тяхното закрепване и всички видове 

облегалки за глава 

№ 25 Единни предписания за одобрение на облегалки за глава, монтирани 

или не в седалки на превозни средства 

№ 28 Единни предписания за одобрение на звукови предупредителни 

устройства и на моторни превозни средства по отношение на тяхната 

звукова сигнализация 

№ 32 Единни предписания за одобряване на превозни средства по 

отношение на реакцията на конструкцията на понасящото удара 

превозно средство в случай на удар в задния край 

№ 34 Единни разпоредби относно одобряването на превозни средства по 

отношение на предотвратяването на опасността от възникване на 

пожар 

№ 43 Единни технически предписания за одобряване на материалите за 

безопасно остъкляване и техния монтаж на превозните средства 
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Организация на 

обединените нации  

Номер на 

правилото 

Заглавие на правилото на ООН 

№ 46 Единни предписания за одобрение на устройства за непряко виждане 

и на моторни превозни средства по отношение на монтирането на 

тези устройства 

№ 48 Единни предписания относно одобряването на превозни средства по 

отношение монтирането на устройства за осветяване и светлинна 

сигнализация 

№ 64 Единни технически предписания за одобрение на превозни средства 

по отношение на оборудването им, което може да включва: резервен 

комплект за временно използване, гуми за движение в спукано 

състояние 

№ 66 Единни технически предписания относно одобрението на 

пътнически превозни средства с голям капацитет по отношение на 

якостта на тяхната надстройка 

№ 94 Единни предписания за одобряване на превозни средства по 

отношение на защитата на пътниците в случай на челен удар 

№ 95 Единни предписания за одобряване на превозни средства по 

отношение на защитата на пътниците в случай на страничен удар 

№ 100 Единни предписания относно одобряването на превозни средства по 

отношение на специфичните изисквания за електрическото силово 

предаване 

№ 107 Единни предписания относно одобрение на превозни средства от 

категория М2 или М3 по отношение на общата им конструкция 

№ 118 Единни технически предписания относно горимостта и/или 

горивофобните или маслофобните свойства на материалите, 

използвани за производството на определени категории моторни 

превозни средства 

№ 121 Единни предписания за одобрение на превозни средства по 

отношение на местоположението и обозначението на органите за 

ръчно управление, сигналните устройства и показващите уреди 

№ 131 Единни предписания относно одобряването на моторните превозни 

средства по отношение на усъвършенстваните системи за аварийно 

спиране (AEBS) 

№ 135 Единни предписания за одобряване на превозни средства по 

отношение на техните показатели при страничен удар в стълб (СУС) 
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Парагвай 

 

Организация на 

обединените нации  

Номер на правилото 

Заглавие на правилото на ООН 

№ 13 
Единни предписания за одобряването на превозни средства от категории M, 

N и O по отношение на спирането 

№ 13H 
Единни предписания за одобрение на леки автомобили по отношение на 

спирането 

№ 14 
Единни разпоредби относно одобряването на моторни превозни средства 

по отношение на устройствата за закрепване на обезопасителните колани 

№ 16 

Единни предписания относно одобрението на: 

I. Обезопасителни колани, системи за обезопасяване, системи за 

обезопасяване на деца и системи ISOFIX за обезопасяване на деца за 

пътници в моторни превозни средства 

II. Превозни средства, оборудвани с обезопасителни колани, 

сигнализатори за непоставен обезопасителен колан, системи за 

обезопасяване, системи за обезопасяване за деца, както и системи ISOFIX 

и i-Size за обезопасяване на деца 

№ 17 
Единни разпоредби относно одобряването на превозни средства по 

отношение на седалките, тяхното закрепване и всички видове облегалки за 

глава 

№ 22 
Единни разпоредби относно одобряването на защитни каски и техните 

визьори за водачи и пътници на мотоциклети и мотопеди 

№ 25 
Единни предписания за одобрение на облегалки за глава, монтирани или не 

в седалки на превозни средства 

№ 44 
Единни предписания относно одобрението на устройства за обезопасяване 

на деца пътници в моторни превозни средства („системи за обезопасяване 

на деца“) 

№ 49 

Единни предписания относно мерките, които следва да се предприемат 

срещу емисиите на газообразни и прахови замърсители от двигатели със 

самовъзпламеняване чрез сгъстяване и двигатели с принудително 

запалване, предназначени за използване в превозни средства 

№ 75 
Единни условия относно одобряването на пневматични гуми за 

мотоциклети и мотопеди 

№ 80 
Единни разпоредби относно одобрението на седалки за големи пътнически 

превозни средства и на тези превозни средства по отношение на якостта на 

седалките и техните закрепвания 

№ 83 
Единни разпоредби относно одобряването на превозни средства по 

отношение на емисиите на замърсители в съответствие с изискванията 

относно горивото за двигателя 

№ 94 
Единни предписания за одобряване на превозни средства по отношение на 

защитата на пътниците в случай на челен удар 

№ 101 

Единни предписания относно одобряването на леки автомобили, 

задвижвани само с двигател с вътрешно горене или с хибридно 

електрическо силово предаване, по отношение на измерването на емисиите 

от въглероден двуокис и разхода на гориво и/или измерването на 

консумацията на електроенергия и пробега в електрически режим на 
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задвижване, както и на превозни средства от категории M1 и N1, 

задвижвани само с електрическо силово предаване, по отношение на 

измерването на консумацията на електроенергия и пробега в електрически 

режим на задвижване 

№ 129 
Единни разпоредби относно одобрението на усъвършенстваните системи за 

обезопасяване на деца в моторните превозни средства (ECRS) 

№ 145 

Единни предписания относно одобряването на превозни средства по 

отношение на системите за закрепване ISOFIX, горните лентови устройства 

за закрепване ISOFIX и местата за сядане, съвместими със сядане по 

стандарта i-Size 

 

 

 

Уругвай 

 

Организация на обединените 

нации  

Номер на правилото 

Заглавие на правилото на ООН 

 

Няма. 
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Допълнение 5-Б-2 

 

 

СПИСЪК НА ПРИЕМАНИТЕ СЕРТИФИКАТИ  

В СЪОТВЕТСТВИЕ С ПРИЛОЖЕНИЕ 5-Б, РАЗДЕЛ Б, ПАРАГРАФ 2 

 

Аржентина 

 

i) Одобрение на Европейската общност на типа на цяло превозно средство 

 

За: Превозни средства от категории M1, M2, N1, N2 и N3, с обхват, ограничен до 

изискванията за активна и пасивна безопасност на превозните средства, при условията, 

определени в Резолюция № 15 от 31 януари 2019 г. на бившия SECRETARÍA DE 

INDUSTRIA на бившото MINISTERIO DE PRODUCCIÓN Y TRABAJO на Аржентина и 

допълнителни актове. 

 

ii) Други сертификати за одобряване на типа по правила на ООН; (Запазено място за 

евентуални бъдещи изменения на настоящото допълнение съгласно приложение 5-Б, 

раздел Б, параграфи 2, 3 и 5) 

 

Бразилия 

 

Няма. 

 

 

Парагвай 

 

Няма. 
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Уругвай 

 

За всяко от правилата на ООН, определени от Уругвай в допълнение 5-Б-1, съответните 

сертификати, издадени съгласно системата на ООН за одобряване на типа, се приемат като 

доказателство за съответствие с националните изисквания. Това не засяга допълнителните 

изисквания за оценяване на съответствието, които могат да бъдат наложени съгласно 

националното законодателство, посочено по-долу, за всяко правило на ООН: 

(i) Правила № 13, 13H, 14, 16, 17, 25, 80, 94 и 145 на ООН: Указ № 81/014 и неговите 

изменения, с които се урежда Закон № 19.061 от 6 януари 2013 г. относно правилата за 

движение по пътищата и безопасността по пътищата. 

(ii) Правила № 44 и 129 на ООН: Глава I от приложение I към Указ № 81/014, уреждащ Закон 

№ 19.061 от 6 януари 2013 г. относно правилата за движение по пътищата и 

безопасността по пътищата, изменен с Указ № 8/024. 

(iii) Правило № 75 на ООН: Указ № 213/017, с който се одобрява техническият правилник за 

нови гуми за мотоциклети и мотопеди. 

(iv) Правила № 49 и 83 на ООН: Укази № 135/021 и № 362/022, с които се одобрява и изменя 

съответно Правилника за качеството на въздуха. 

(v) Правило № 101 на ООН: Резолюции на Министерството на промишлеността, 

енергетиката и минното дело от 17 март 2023 г. и 25 октомври 2024 г., в които се 

определят процедурите за оценяване на съответствието при етикетирането на 

енергийната ефективност на новите превозни средства. 

 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 6-A 

 

 

ПРИЗНАВАНЕ НА ЗОНИ, КОМПАРТМЕНТИ И СТАТУС НА ВРЕДИТЕЛИ 

 

1. В съответствие с разпоредбите на член 6.12 страната износител, която иска признаване 

от страната вносител на своите зони и компартменти, включително свободни от 

вредители или свободни от болести зони и райони с ниска степен на разпространение 

на вредители или слабо разпространение на болести и защитени зони, ако е приложимо, 

уведомява страната вносител за своето искане за признаване. 

 

2. Страните се уведомяват взаимно за всяка промяна в свързаните с болестите или 

вредителите мерки, установени в параграф 1. Ако страната вносител е поискала 

допълнителни гаранции, тези допълнителни гаранции могат, в контекста на това 

уведомление, да бъдат изменени или оттеглени. 

 

3. Уведомлението, посочено в параграф 1, се придружава от обяснение в подкрепа на 

искането за признаване на зона и компартмент, както и от други подкрепящи данни, 

посочващи по-специално: 

 

а) за опазване здравето на животните: 

 

i) естеството на болестта и историята на появата ѝ на територията на страната 

износител; 

 

ii) резултатите от изследванията за надзор въз основа на серологични, 

микробиологични, патологични или епидемиологични изследвания и 

периода, през който е извършен надзорът; 

 

iii) посочване на необходимостта от уведомяване на компетентните органи за 

болестта; 
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iv) когато е приложимо, периодът, през който ваксинацията срещу болестта е 

била забранена и географската зона, засегната от забраната, както и 

 

v) санитарните и фитосанитарните мерки, предприети за проверка на 

отсъствието на болестта. 

 

б) за опазване на здравето на растенията: 

 

i) списък на регулираните вредители, установен съгласно член 6.10, параграф 

10, включително регулирани карантинни и регулирани некарантинни 

вредители, включително: 

 

A) регулирани карантинни вредители: вредители с потенциално 

икономическо значение, за които не е известно да се срещат в която и 

да било част от територията на страната износител; 

 

Б) регулирани карантинни вредители: вредители с потенциално 

икономическо значение, които са налични, но не са широко 

разпространени на територията на страната износител и са под 

контрол; 

 

В) регулирани некарантинни вредители; както и 

 

Г) ако е приложимо, вредители, за които не е известно да се срещат в 

свободни от вредители зони, където са въведени правни изисквания за 

запазване на статута „свободни от вредители“ (защитени зони), 

включително изисквания за движение и внос на растения 

гостоприемници. 

 

4. Всяка промяна в списъка на регулираните карантинни и регулираните некарантинни 

вредители, установен в параграф 3, буква б), подточка i), се основава на АРВ или на 

съответната техническа информация и се съобщава на другата страна в съответствие с 

член 6.11. 

 

________________ 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 9-A 

 

 

ДВУСТРАННИ ЗАЩИТНИ МЕРКИ ЗА ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА, КЛАСИРАНИ В 

ПОЗИЦИИ ОТ ХС 8703 И 8704 

 

 

РАЗДЕЛ A 

 

ОПРЕДЕЛЕНИЯ 

 

 

ЧЛЕН 1 

 

Определения 

 

За целите на настоящото приложение се прилагат следните определения: 

 

а) „двустранна защитна мярка за превозни средства“ означава двустранна защитна мярка 

за превозни средства, класирани в позиции 8703 и 8704 от ХС, както са определени в 

настоящото приложение. 

 

б) „компетентен разследващ орган“ означава: 

 

i) за Европейския съюз — Европейската комисия; както и 
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ii) за МЕРКОСУР: 

 

A) за Аржентина — Secretaría de Industria y Comercio del Ministerio de Economía 

или негов правоприемник; 

 

Б) за Бразилия — Secretaria de Comércio Exterior of the Ministério do 

Desenvolvimento, Indústria, Comércio e Serviços или негов правоприемник; 

 

В) за Парагвай — Ministerio de Industria y Comercio или негов правоприемник; 

както и 

 

Г) за Уругвай — Asesoría de Política Comercial del Ministerio de Economía y 

Finanzas или негов правоприемник; 

 

в) „местна автомобилна промишленост“ означава производителите като цяло на 

сходни или пряко конкурентни превозни средства, действащи в рамките на 

територията на една от страните, или ако това е невъзможно, онези 

производители, чието колективно производство на сходни или пряко конкурентни 

превозни средства обичайно представлява повече от 50 % (петдесет процента) и 

при извънредни обстоятелства не по-малко от 25 % (двадесет и пет процента) от 

общото производство на тези превозни средства; 

 

г) „вреда“ означава съществена вреда на местната промишленост или опасност от 

причиняване на съществена вреда на местната промишленост, или съществено 

забавяне на процеса на създаване на такава промишленост. 
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д) „заинтересовани страни“ включва: 

 

i) износители или чуждестранни производители, или вносители на превозно 

средство, което е предмет на разследване, или търговско или стопанско 

сдружение, мнозинството от чиито членове са производители, износители 

или вносители на такова превозно средство; 

 

ii) правителството на страната износител; както и 

 

iii) производители на сходно или пряко конкурентно превозно средство в 

страната вносител или търговско и стопанско сдружение, мнозинството от 

чиито членове произвеждат сходното или пряко конкурентното превозно 

средство на територията на страната вносител; 

 

този списък не възпрепятства страните да разрешават местни или чуждестранни 

лица извън споменатите по-горе да бъдат включвани като заинтересовани страни; 

 

е) „сходно или пряко конкурентно превозно средство“ означава: 

 

i) превозно средство, което е идентично, т.е. еднакво във всяко отношение с 

разглежданото превозно средство; 

 

ii) друго превозно средство, което, макар и да не е еднакво във всяко 

отношение, притежава характеристики, в голяма степен доближаващи се до 

тези на разглежданото превозно средство; или 

 

iii) превозно средство, което се конкурира пряко в рамките на вътрешния пазар 

на страната вносител, с оглед на степента му на заместимост, основните 

физически характеристики и технически спецификации, крайната употреба 

и каналите за дистрибуция; 

 

  



 

 

 

& /bg 4 

този списък с фактори не е изчерпателен и един или повече от тези фактори не 

могат непременно да бъдат от решаващо значение при вземането на решение; 

както и 

 

ж) „преходен период“ означава: 

 

i) 12 (дванадесет) години от датата на влизане в сила на настоящото 

споразумение — за превозни средства, за които графикът за премахване на 

митата, предвиден в приложение 2-А на страната, прилагаща мерките, 

предвижда премахване на митата за по-малко от 10 (десет) години; 

 

ii) 18 (осемнадесет) години от датата на влизане в сила на настоящото 

споразумение — за превозни средства, за които графикът за премахване на 

митата, предвиден в приложение 2-А на страната, прилагаща мерките, 

предвижда премахване на митата за 10 (десет) или 15 (петнадесет) години; 

 

iii) 20 (двадесет) години от датата на влизане в сила на настоящото 

споразумение — за превозни средства, за които графикът за премахване на 

митата, предвиден в приложение 2-А на страната, прилагаща мерките, 

предвижда премахване на митата за 18 (осемнадесет) години; или 

 

iv) 25 (двадесет и пет) години от датата на влизане в сила на настоящото 

споразумение — за превозни средства, за които графикът за премахване на 

митата, предвиден в приложение 2-А на страната, прилагаща мерките, 

предвижда премахване на митата за 25 (двадесет и пет) години или повече. 
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РАЗДЕЛ Б 

 

УСЛОВИЯ ЗА ПРИЛАГАНЕ НА ДВУСТРАННИ ЗАЩИТНИ МЕРКИ  

ЗА ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА, КЛАСИРАНИ В ПОЗИЦИИ ОТ ХС 8703 И 8704 

 

 

ЧЛЕН 2 

 

Прилагане на двустранни защитни мерки за превозни средства 

 

1. С оглед запазване на съществуващите равнища на чуждестранни инвестиции в 

автомобилния сектор и без да се засягат правата и задълженията, посочени в глава 8 от 

настоящото споразумение, страните могат, при изключителни обстоятелства, да прилагат 

двустранни защитни мерки при условията, установени в настоящия раздел, ако след датата 

на влизане в сила на настоящото споразумение вносът на превозни средства, класирани в 

позиции 8703 и 8704 по ХС при преференциални условия, се е увеличил в такива количества, 

в абсолютно изражение или спрямо вътрешното производство или потребление, и при такива 

условия, че причиняват вреда на местната промишленост на подобни или пряко конкурентни 

превозни средства на страната вносител. 

 

2. Двустранните защитни мерки за превозни средства се прилагат само до степента, 

необходима за предотвратяване или отстраняване на вредата. 

 

3. Двустранните защитни мерки за превозни средства се прилагат след разследване от 

компетентните разследващи органи на страната вносител съгласно процедурите, установени 

в настоящото приложение. 
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4. Прилагането на двустранни защитни мерки по отношение на превозните средства не 

включва никакви средства за търговска компенсация. 

 

 

ЧЛЕН 3 

 

График за прилагане на двустранни защитни мерки за превозните средства 

 

Никоя от страните не прилага, не удължава, нито запазва в сила двустранна защитна мярка за 

превозни средства след изтичането на преходния период. 

 

 

ЧЛЕН 4 

 

Условия и ограничения 

 

1. МЕРКОСУР може да приема двустранни защитни мерки за превозни средства по 

отношение на вноса от Европейския съюз: 

 

а) като единен субект, при условие че са изпълнени всички изисквания, за да се определи 

въз основа на прилаганите спрямо МЕРКОСУР договорености, че е налице вреда 

вследствие на вноса на превозно средство при преференциални условия; или 
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б) от името на една или повече държави от МЕРКОСУР, подписали споразумението, като 

в този случай изискванията за определяне на наличието на вреда вследствие на вноса на 

превозно средство при преференциални условия се основават на преобладаващите 

условия в съответната държава от МЕРКОСУР, подписала споразумението, или 

съответните държави от МЕРКОСУР, подписали споразумението; и мярката е 

ограничена до въпросната държава от МЕРКОСУР, подписала споразумението, или до 

въпросните държави от МЕРКОСУР, подписали споразумението. Приемането на 

двустранна защитна мярка за превозни средства от МЕРКОСУР от името на една или 

повече държави от МЕРКОСУР, подписали споразумението, не възпрепятства друга 

държава от МЕРКОСУР, подписала споразумението, впоследствие да приеме мярка по 

отношение на същото превозно средство. 

 

2. Европейският съюз може да прилага двустранни защитни мерки за превозни средства 

по отношение на вноса от МЕРКОСУР като единен субект или от една или повече държави 

от МЕРКОСУР, подписали споразумението, ако вредата се поражда от вноса на превозни 

средства при преференциални условия. 

 

3. В случай че Европейският съюз определи, че дадена мярка се прилага спрямо 

МЕРКОСУР като единен субект, Парагвай се освобождава от прилагането на мярката, освен 

ако след проведено разследване не бъде доказано, че наличието на вреда се поражда и от 

вноса на превозни средства от Парагвай при преференциални условия. 
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РАЗДЕЛ В 

 

ФОРМА И ПРОДЪЛЖИТЕЛНОСТ НА ДВУСТРАННИТЕ ЗАЩИТНИ МЕРКИ  

ЗА ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА, КЛАСИРАНИ В ПОЗИЦИИ ОТ ХС 8703 И 8704 

 

 

ЧЛЕН 5 

 

Форма на двустранните защитни мерки за превозни средства 

 

1. Двустранните защитни мерки за превозни средства, приети съгласно настоящото 

приложение, се състоят от: 

 

а) временно спиране на прилагането на графика за премахване на митата за съответното 

превозно средство, предвиден в приложение 2-А; или 

 

б) временно намаляване на тарифната преференция за съответното превозно средство, 

така че митническата ставка да не надхвърля по-малката от следните стойности: 

 

i) прилаганата по отношение на превозното средство митническа ставка за най-

облагодетелствана нация, която е в сила към момента на предприемане на 

мярката; както и 

 

ii) базовата митническа ставка по отношение на превозното средство, посочена в 

приложение 2-А. 
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2. В случай на приемане на двустранна защитна мярка за превозните средства, посочена 

в параграф 1, буква б) от настоящия член, всяка от страните следва да гарантира запазването 

на историческите търговски потоци, които не причиняват или не заплашват да причинят 

вреда на местната промишленост на страната вносител. Страната, която прилага двустранна 

защитна мярка за превозни средства, определя квота за внос на съответния продукт, в 

рамките на която този продукт продължава да се ползва от договорената преференция, 

установена съгласно настоящото споразумение. Квотата за внос не може да бъде по-малка от 

средния внос на разглеждания продукт през тридесет и шестте (36) месеца преди последните 

дванадесет (12) месеца от периода на събиране на данни за разследването за установяване на 

вредата. 

 

 

ЧЛЕН 6 

 

Преференциален марж 

 

При прекратяване на двустранната защитна мярка за превозни средства преференциалният 

марж е маржът, който би се прилагал по отношение на превозното средство, ако не 

съществуваше мярката съгласно приложение 2-А. 

 

 

ЧЛЕН 7 

 

Продължителност на двустранните защитни мерки за превозни средства 

 

Двустранните защитни мерки за превозни средства се прилагат само за периода, необходим 

за предотвратяване или премахване на вредата, и за улесняване на приспособяването на 

местната промишленост. Този период, включително периодът на прилагане на евентуална 

временна мярка, не надхвърля 3 (три) години. 
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ЧЛЕН 8 

 

Удължаване на двустранните защитни мерки за превозни средства 

 

1. Срокът на действие на двустранните защитни мерки за превозни средства може да 

бъде удължен еднократно за максимален период от две години, ако бъде установено, в 

съответствие с процедурите, определени в настоящото приложение, че има вероятност 

вредата да продължи или да се повтори, ако мярката бъде отменена или изменена. Мярката с 

удължен срок на действие не може да бъде по-ограничителна, отколкото е била в края на 

първоначалния период. 

 

2. Не се прилагат отново двустранни защитни мерки за превозни средства по отношение 

на вноса на превозно средство, който е бил обхванат от такава мярка, освен ако не е изминал 

период от време, равняващ се на половината от цялата продължителност на предишната 

двустранна защитна мярка за превозни средства. 
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РАЗДЕЛ Г 

 

ПРОЦЕДУРИ ЗА РАЗСЛЕДВАНЕ И ПРОЗРАЧНОСТ 

 

 

ЧЛЕН 9 

 

Разследване 

 

1. При провеждането на разследване, за да се определи дали увеличеният внос е 

причинил вреда на местната промишленост, както е посочено в член 2 от настоящото 

приложение, компетентният разследващ орган оценява всички относими и подлежащи на 

количествено определяне фактори от обективно естество, които влияят на състоянието на 

тази промишленост, по-специално процента и обема на увеличаване на вноса на засегнатото 

превозно средство в абсолютно и относително изражение; отнетия от увеличения внос дял от 

вътрешния пазар; и промените в броя на заетите работници, инсталирания капацитет и 

използването на капацитета в автомобилната промишленост, продажбите, включително 

цени, производство, производителност, печалби и загуби. Този списък не е изчерпателен и 

един или повече от тези фактори не могат да бъдат от решаващо значение при вземане на 

решение. 

 

2. Компетентният разследващ орган доказва въз основа на обективни доказателства 

наличието на причинно-следствена връзка между увеличения внос на съответното превозно 

средство и вредата. Компетентният разследващ орган също така оценява всички известни 

фактори, различни от увеличения внос при преференциалните условия на настоящото 

споразумение, които могат същевременно да причиняват вреда на местната промишленост. 

Последиците от увеличения внос на съответните превозни средства от други държави не се 

отдават на вноса при преференциални условия. 
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3. При провеждането на разследване относно вреда, както е посочено в параграф 1, 

компетентният разследващ орган следва да събира данни през период от най-малко 

36 (тридесет и шест) месеца, който приключва възможно най-близко до датата на 

представянето на искане за започване на разследване. 

 

 

ЧЛЕН 10 

 

Започване на разследване 

 

1. Ако са налице достатъчно prima facie доказателства, които обосновават започването 

на разследване, може да започне разследване по искане на: 

 

а) местната автомобилна промишленост или търговско и стопанско сдружение, действащо 

от името на местните автомобилни производители на сходните или пряко 

конкурентните превозни средства в страната вносител; или 

 

б) една или повече осъществяващи внос държави — членки на Европейския съюз, или 

държави вносители от МЕРКОСУР, подписали споразумението. 

 

2. Искането за започване на разследване съдържа най-малко следната информация: 

 

а) наименованието и описанието на съответното внасяно превозно средство, тарифната му 

позиция и тарифното третиране в сила, както и наименованието и описанието на 

сходното или пряко конкурентното превозно средство; 

 

б) наименованията и адресите на производителите или сдружението, отправящи искането, 

ако е приложимо; 
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в) ако е наличен в рамките на разумното — списък на всички известни производители на 

сходното или пряко конкурентното превозно средство; както и 

 

г) доказателство, че са изпълнени условията за налагане на двустранната защитна мярка 

за превозни средства, посочена в член 2, параграф 1 от настоящото приложение. 

 

3. За целите на буква г) от параграф 2 искането за започване на разследване съдържа 

следната информация: 

 

а) производствения обем на производителите, които подават заявлението или са 

представени в него, и приблизителна оценка на производството на други известни 

производителите на сходното или пряко конкурентното превозно средство; 

 

б) процента и обема на увеличаване на общия и на двустранния внос на съответното 

превозно средство в абсолютно и относително изражение най-малко през 36-те 

(тридесет и шестте) месеца преди датата на представяне на искане за започване на 

разследване, за които е налична информация; 

 

в) равнището на вносните цени през същия период; както и 

 

г) ако е налична информация — обективни и подлежащи на количествено определяне 

данни по отношение на сходното или пряко конкурентното превозно средство, обема на 

общото производство и на общите продажби на вътрешния пазар, стоково-

материалните запаси, цените на вътрешния пазар, производителността, използването на 

капацитета, заетостта, печалбите и загубите, данните за продуктивните инвестиции, 

както и пазарния дял на отправящите или представляваните в искането дружества най-

малко през последните 36 (тридесет и шест) месеца преди представянето на искането, 

за които е налична информация. 
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ЧЛЕН 11 

 

Поверителна информация 

 

Член 9.12 от настоящото споразумение се прилага mutatis mutandis към настоящото 

приложение. 

 

 

ЧЛЕН 12 

 

График за разследването 

 

Член 9.13 от настоящото споразумение се прилага mutatis mutandis към настоящото 

приложение. 

 

 

ЧЛЕН 13 

 

Прозрачност 

 

Член 9.14 от настоящото споразумение се прилага mutatis mutandis към настоящото 

приложение. 
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РАЗДЕЛ Д 

 

ВРЕМЕННИ ДВУСТРАННИ ЗАЩИТНИ МЕРКИ  

ЗА ПРЕВОЗНИ СРЕДСТВА, КЛАСИРАНИ В ПОЗИЦИИ ОТ ХС 8703 И 8704 

 

 

ЧЛЕН 14 

 

Временни двустранни защитни мерки за превозни средства 

 

1. При критични обстоятелства, когато забавянето може да причини труднопоправима 

вреда, след надлежно отправяне на уведомление всяка от страните може да предприеме 

временна двустранна защитна мярка за превозните средства въз основа на предварително 

установено наличие на явни данни, че вносът при преференциални условия се е увеличил и 

че този внос е причинил вреда. Продължителността на временната мярка не надхвърля 

270 (двеста и седемдесет) дни, като през този период се изпълняват изискванията по 

настоящото приложение. Ако при окончателното определяне бъде заключено, че не е налице 

вреда за местната промишленост, причинена от вноса при преференциални условия, 

повишената тарифа или временната гаранция, ако е събрана или наложена такава съгласно 

временните мерки, незабавно се възстановява в съответствие с вътрешната нормативна 

уредба на съответната страна. 

 

2. Не се предприемат временни двустранни защитни мерки за превозните средства 

срещу Парагвай, освен ако след предварителното определяне съгласно параграф 1 не бъде 

доказано, че наличието на вреда се поражда и от вноса на превозни средства от Парагвай при 

преференциални условия. 
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РАЗДЕЛ Е 

 

ПУБЛИЧНО ОБЯВЛЕНИЕ 

 

 

ЧЛЕН 15 

 

Публично обявление за започване на разследване 

 

Член 9.16 от настоящото споразумение се прилага mutatis mutandis към настоящото 

приложение. 

 

 

ЧЛЕН 16 

 

Публично обявление за прилагане на двустранни защитни мерки за превозни средства 

 

Член 9.17 от настоящото споразумение се прилага mutatis mutandis към настоящото 

приложение. 
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РАЗДЕЛ Ж 

 

УВЕДОМЛЕНИЯ И КОНСУЛТАЦИИ 

 

 

ЧЛЕН 17 

 

Уведомления 

 

Член 9.18 от настоящото споразумение се прилага mutatis mutandis към настоящото 

приложение. 

 

 

ЧЛЕН 18 

 

Консултации 

 

Член 9.19 от настоящото споразумение се прилага mutatis mutandis към настоящото 

приложение. 
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РАЗДЕЛ З 

 

НАЙ-ОТДАЛЕЧЕНИ РЕГИОНИ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ СЪЮЗ 

 

 

ЧЛЕН 19 

 

Най-отдалечени региони на Европейския съюз 

 

Член 9.20 от настоящото споразумение се прилага mutatis mutandis към настоящото 

приложение. 
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